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Zadání  

Zadaný text přeložte do češtiny a svůj překlad doprovoďte překladatelským komentářem v 

rozsahu min. 20 normostran. Komentář slouží k provedení překladatelské analýzy, která by 

měla předcházet překladu: v jejím rámci celkově charakterizujte výchozí text; uveďte, s 

jakým cílem a jakou funkcí byl napsán a jaké stylistické postupy autorka volí k dosažení 

svého záměru. Dále uvažujte o nové, české komunikační situaci překladu – tato situace, byť 

hypotetická, bude v komentáři představena. Vysvětlete, zda a proč jsou funkce a cíl v této 

nové komunikační situaci, a v závislosti na nich styl, v textu vašeho překladu stejné či 

pozměněné. Dále, v novém oddílu komentáře, popište, na jaké problémy jste v překladu 

narazila, a zdůvodněte použité překladatelské postupy a nezbytné posuny, které jste v 

překladu provedla na úrovni lexika, syntaxe a celkově v rovině stylistické, případně 

kompoziční. Postupujte přitom od celkové koncepce svého překladu k dílčím řešením. 

Citovaná vlastní řešení, která budete uvádět jako důkazy vámi zvolených postupů, opatřete 

odkazy ke stránkám překladu i originálu. Komentář opatřete na závěr bibliografickým 

soupisem použitých primárních i sekundárních zdrojů, včetně internetových. 

Dodržte formální náležitosti stanovené Pravidly pro organizaci studia FF UK o bakalářských 

pracích. 
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Abstrakt 

Tato bakalářská práce se skládá ze dvou částí, a to z překladu 5. kapitoly It’s time for 

timetables a části 6. kapitoly Productivity Hacks z knihy The Only Study Guide You’ll Ever 

Need (2021) britské autorky a youtuberky Jade Bowler, a z komentáře k překladu, který 

obsahuje překladatelskou analýzu a následný popis překladatelských problémů, postupů a 

posunů. 

Klíčová slova: Jade Bowler, YouTube, studijní příručka, nástroje zlepšení produktivity, time-

management, překladatelská analýza, překladatelské postupy, překladatelské posuny 

 

Abstract 

This bachelor thesis consists of two parts, namely a translation of Chapter 5 It's time for 

timetables and a part of Chapter 6 Productivity Hacks from The Only Study Guide You'll Ever 

Need (2021) by British author and YouTuber Jade Bowler, and a commentary of the 

translation, which includes an analysis of the original text and a subsequent description of 

translation problems, methods and shifts. 

Keywords: Jade Bowler, YouTube, study guide, productivity hacks, time-management, pre-

translation text analysis, translation procedures, translation shifts 
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Úvod 

Tato bakalářská práce se skládá ze dvou částí, a to z překladu a jeho komentáře. K překladu 

jsem si vybrala dvě kapitoly, konkrétně 5. a 6., z knihy The Only Study Guide You’ll Ever 

Need (2021) od Jade Bowler. Bowler je tvůrkyně videí na platformě YouTube a ve své tvorbě 

se zaměřuje na studium a studijní návyky. Ve mnou vybraném úseku se autorka věnuje 

plánovaní, organizaci času a pozitivnímu přístupu k produktivitě. Knihu jsem si vybrala kvůli 

zájmu o tematiku učení se a produktivity. 

Teoretická část se skládá z překladatelské analýzy, zde vycházím z modelu Christiane 

Nordové, a popisu fiktivní komunikace a metody překladu. V následující kapitole uvádím 

překladatelské problémy, se kterými jsem se při překladu setkala. V této části se převážně 

opírám o poznatky Dagmar Knittlové, Libuše Duškové a Jiřího Levého. 
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1. Překlad  

 

 

 

KAPITOLA 5 

JE ČAS ROZPLÁNOVAT SI ČAS  
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20:00 Zopakovat si chemii 

20:02 Zhroutit se 

20:03 Zkusit se dát znovu do kupy! 

20:04 Projet poznámky. Nebo Instagram. 

20:05 Zabalit to, udělala jsem toho až až. 

 

Táta se mě od mala ptá: Jakých je 5P úspěchu? Místo odpovědi si pokaždé povzdechnu, 

protočím oči a předstírám, že se mi za posledních 20 let těch pět slov nevrylo do hlavy. 

„Perfektním plánováním předejdeš podprůměrné práci.“ Ano, to se ale snadno řekne, ale 

hůř provádí. Vítej v kapitole 5, která ti ukáže, že plánování je klíč, který ti odemkne dveře 

k produktivitě. 

Díky této kapitole si vytvoříš úspěšný studijní rituál, naučíš se klást si dosažitelné 

cíle a hlídat si dodržování deadlinů. Ať už se učíš dopředu nebo se bifluješ noc před testem, 

umět si rozvrhnout život je základní dovednost, pokud máš nějaký úkol, který (i když se ti 

fakt nechce) musíš dodělat. 

Když jsem se připravovala na zkoušky GCSE, měla jsem 12 předmětů. To je pět 

vyučovacích hodin denně, víc než 150 lekcí a 24 zkoušek. Z pomyšlení na všechno to učení 

mi běhal (a stále běhá) mráz po zádech. Díky, nechci. 

Poprvé jsem se se studijními plány setkala na YouTube kanále mojí dobré kamarádky 

Ruby Grangerové. Ruby se ve svých videích taky zaměřuje na učení a produktivitu a umí si 

neuvěřitelně efektivně zorganizovat čas. 

Díky studijnímu plánu přestaneš nad úkoly pouze přemýšlet, ale začneš je plnit – je to 

hotový lék. Pobídne tě k tomu si stanovit priority a vytvořit propracovaný náhled na život, 

který je založený na deadlinech. Také tě naučí přidělovat každému úkolu tolik času, kolik ho 
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bude potřeba k jeho dokončení. Plánování je nástroj, díky kterému se 24 zkoušek začne zdát 

(aspoň trochu) zvládnutelnější a který ti pomůže dobře trávit čas. 

Jedno z klíčových tajemství úspěšného studijního plánu je trénink. Čím častěji si plánuješ 

čas, tím lépe odhadneš, jak dlouho ti úkoly zaberou. 

Možná ti z pomyšlení na plánování běhá mráz po zádech. Já si pamatuji, že jsem to 

vždycky zkusila, pak přišel stres z nesplněných úkolů na seznamu a nakonec jsem svůj plán 

totálně opustila. Když jsem ale shromáždila rady od desítek studentů a studentek s nejlepšími 

výsledky ve zkouškách GCSE a A levels, zjistila jsem, že nějaký plán opakování měli všichni. 

V této kapitole si nejdříve projdeme, jak si studijní plán vytvořit, potom se koukneme na 

to, co při tvorbě (ne)dělat a jak si přetvořit seznam úkolů na funkční plán. Tvorbu studijního 

plánu ovlivňují tři hlavní faktory: jak naléhavě se na téma musím zaměřit s ohledem na to, jak 

moc mu rozumím, a s ohledem na to, dokdy se jej musím naučit a jako poslední, jak 

dosáhnout rovnováhy. Je nesmírně důležité myslet na své psychické zdraví, dostatečně často 

zařazovat přestávky a vyhradit si čas na společenské vyžití. Při tvoření plánu bychom si měli 

u každé fáze položit následující otázky: 

 

Jak moc to chápu?  

Která témata si musím prioritně zopakovat? 

Jak si s nimi poradím? 

 

Jak moc to spěchá?  

Kdy mám test? 

Kdy musím odevzdat úkol? 

 

Jak se z toho nezbláznit? 

Jak si zvládnu do plánu zařadit přestávky a zohlednit  

další důležité aktivity? 
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Je jednoduché si tuto kapitolu přečíst, pokyvovat hlavou a mít pocit, že to, co se tu píše, dává 

smysl. Plánování ale vyžaduje trénink (a poučení z nevyhnutelných chyb). I pokud tedy teď 

ve škole nepíšete hodně písemek, mám pro tebe výzvu – vytvoř si po přečtení této kapitoly 

pro sebe na zítra opakovací plán. Čím dříve si tento návyk osvojíš, tím užitečnější ti bude, až 

přijde stresové období! 

 

1. NA JAKÉ OBLASTI SE MUSÍŠ ZAMĚŘIT PŘEDNOSTNĚ? 

 

Existuje slavný citát od zakladatele moderního managementu Petera Druckera, který zní: 

„Když něco nejde změřit, nejde to ani zlepšit.“ Všechna témata, která si potřebuješ zopakovat, 

máš rozsypaná v hlavě. Pokud si nezaznamenáš a nezměříš si svůj pokrok v každém tématu, 

nemůžeš aktivně zlepšovat, jak si s ním poradíš. 

Potřebuješ kvůli maturitě nebo přijímačkám v některých předmětech určitou známku? 

Nebo ti vyvstává nějaká oblast, na které musíš zapracovat? Třeba ti nedávný test z poslední 

lekce ve francouzštině odhalil, že na tom jsi fakt tragicky? Úspěšně si rozplánovat opakování 

se ti povede, pouze pokud si nebudeš nic nalhávat. Před testy máš omezené množství času, 

takže je zásadní si ho rozplánovat efektivně. 

Než ale začneš plánovat, musíš vědět, co vlastně nevíš. Pokud zvládnu z hlavy vyjmenovat 

top 50 písniček dnešní hitparády a i říct, jak dobře znám jejich texty, proč tedy nezvládnu říct, 

jak znám své předměty? Nejlépe se to dělá tak, že si vyhodnotíš, jak dobře každičkému 

tématu rozumíš. 

Já jsem si o velikonočních prázdninách před zkouškami GCSE vypsala všechna témata ze 

všech předmětů do excelové tabulky. Jo, úplně všechny. Prošla jsem si každý předmět na 

stránkách zkušební komise GCSE, abych se ujistila, že mám správné informace. Ze začátku 

toho na mě bylo moc. Zírala jsem na ten zdánlivě nekonečný seznam a přišla jsem, si jako 

bych znovu začínala základku. Barevně jsem si ale označila každé téma podle toho, jak moc 

mu rozumím. Hned jsem začala vyřazovat témata, která nevyžadovala moc pozornosti. Pokud 

jsem byla schopna si téma zopakovat snadno, nebylo potřeba ho procvičovat do hloubky. 

Soustředila jsem se na oblasti, kterým jsem nerozuměla nebo v nich měla špatné výsledky. 

Moc se se sebou nemazli. Pokud něčemu nerozumíš, ať už tě to téma baví, nebo ne, 

nelítostně si ho označ jako důležité. Já si zvolila jednoduchý systém barev na semaforu 

a použila zelenou, žlutou a červenou barvu. Zelená témata nevyžadovala moc pozornosti, 

oranžová stačilo zběžně projít a červená témata byla ta nejproblematičtější a vyžadovala více 

času. Potom jsem si do tabulky přidala kolonku Akce. Tam jsem si popsala kroky (opakovací 
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kartičky, minulé testy a zadání), které bych měla udělat, aby se červená a oranžová témata 

změnila na zelená. Když jsem si vyjasnila, co budu dělat, odhalily se mi oblasti, ve kterých mi 

chyběly potřebné pomůcky. Mám už na toto téma opakovací kartičky? Rozumím mu, nebo 

musím za učitelem, či učitelkou? 

Nic si nenalhávej a tuhle fázi nepřeskakuj! Nemůžeš si vytvořit plán, pokud nevíš, kam 

nasměrovat svou energii. 

Do tabulky jsem si také přidala kolonky Poslední opakování a Další opakování, abych si 

usnadnila intervalové opakování (to si můžeš osvěžit v kapitole 3!). Vědět, kdy jsem si 

naposledy dané téma prošla, mi neuvěřitelně usnadnilo si naplánovat efektivní budoucí 

procvičování. Tady je příklad toho, jak jsem si stanovila priority já: 

 

 

  

Téma Naléhavost Akce Poznámky Poslední 

opakování 

Další 

opakování 

Kapitola 11  

– Fotosyntéza 

 Kartičky a 

chrlení 

Udělat si 

kartičky! 

13. 1. 18. 1.  

Kapitola 12  

– Dýchání 

 Fyzická 

asociace; 

zkouškové 

otázky 

 2. 1. 20. 2. 

Kapitola 13 

– Ekosystém 

 Testové 

otázky 

 14. 12. 25. 2.  

Kapitola 14 

 – Stimuly 

 Chrlení, 

kartičky a 

minulé 

testy 

Říct si 

učitelce o 

minulé testy 

28. 12. 1. 2.  

Kapitola 15  

– Koordinace 

nervové 

soustavy a 

svalstvo 

 Chrlení, 

kartičky a 

minulé 

testy 

 14. 12. 16. 1.  

Kapitola 16  

– Homeostáza 

 Dojít za 

učitelkou 

Z testu za 3 Neproběhlo 19. 1. 
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2.  NAVRHNI SI PLÁN 

Existuje mnoho různých pomůcek a nástrojů, díky kterým si plán vytvoříš. Můžeš používat 

funkci kalendáře na Notionu (to je webovka i aplikace, která ti pomůže si zorganizovat život) 

nebo si stáhnout appku My Study Life. Můžeš si úkoly házet rovnou do Google kalendáře 

nebo si je samozřejmě zaznamenávat tužkou do nějakého notýsku nebo bullet journalu. 

Většinu druhého stupně základní školy jsem používala papírové plánovače a excelové 

tabulky, ale na vysoké jsem se zamilovala do Google kalendáře a Notionu. Nejlepší je ale to, 

co vyhovuje tobě. Experimentuj, zkoušej různé způsoby, ale hlavně začni. 

Je na tobě, jak detailní tabulku si uděláš. Doporučila bych ti si do prvního sloupce 

zaznamenat čas, konkrétně si tak určíš, jak dlouho ti úkoly budou trvat. Naplánovat si událost 

od 19:15 do 20:00 je mnohem realističtější než si jenom napsat „dodělat dneska večer“. 

3. CO DALŠÍHO SE TI DĚJE V ŽIVOTĚ? 

Do plánu si doplň svůj školní rozvrh, povinné mimoškolní aktivity a další události. Já si 

„zablokovala“ čas, kdy jsem byla ve škole, a čas strávený školními a společenskými 

událostmi. Díky barvám snadno uvidíš, čím trávíš kolik času. Například když si tréninky 

vyznačíš zeleně, pauzy oranžově a čas na učení červeně, hned uvidíš, jestli si dáváš dost 

přestávek. Trávíš dostatek času odpočinkem? S přáteli? Kdy máš čas se v klidu a bez stresu 

učit? 

4. KDY SE TI UČÍ NEJLÉPE? 

Možná mě budeš mít za blázna, ale brzká rána jsou můj čas. Pokud jsem se chtěla co nejlépe 

učit, znamenalo to vstát v pět nebo šest ráno a pár hodin před školou se hluboce soustředit. 

Každý to má jinak, ale každý má přes den časové úseky, které jsou k práci méně vhodné. 

Například poobědová únava je jev, kterým trpí mnoho lidí, takže dopsat slohovku ve 

2 odpoledne asi spíš nezvládneš. Podle vědeckých studií se nám nejlépe přemýšlí brzy ráno. 

Až si budeš plánovat, kdy se budeš příště učit, slib si, že večer před tím půjdeš spát dřív, ať 

pak druhý den všechno zvládáš levou zadní. 

Naplánuj si nejdůležitější úkoly tehdy, kdy se učíš nejlépe. Řekněme, že kdybych měla 

napsat slohovku ve dvě ráno, tak by práce, kterou by si můj učitel přečetl, byla úplný blábol. 

Jsem pyšná, že nejsem noční sova. Ranní ptáčata, sjednoťme se. 
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5. DRŽ SE SVÉHO PLÁNU CO NEJVÍC, ALE PŘIZPŮSOBUJ SI HO 

Hlavně ze začátku by tvůj plán měl být flexibilní. Trvalo ti projít si kartičky plánovaných 

15 minut, nebo 45? Poznamenej si to a příště se z toho ponauč. 

PLÁNOVACÍ KLAM 

Nestresuj se, pokud se ti stále těžko určuje, jak dlouho ti věci trvají. My lidi podle všeho fakt 

špatně odhadujeme, jak dlouho nám věci zaberou, protože máme tendenci podceňovat 

náročnost úkolů a přeceňovat své schopnosti. Říká se tomu plánovací klam. Je to optimistické 

zkreslení, které vytváří naše mysl, kvůli kterému si myslíme, že zvládneme věci udělat 

rychleji, než tomu ve skutečnosti je. 

Existuje trik, který ti do budoucna pomůže čas odhadovat lépe. Přišel s ním americký 

bloger věnující se osobnímu rozvoji Steve Pavlina a jmenuje se Poměr odhadu a reality. Bere 

v potaz plánovací klam a výsledná číselná hodnota ti pomůže lépe předpovídat čas. 

1. Napiš si všechno, co musíš udělat. 

2. Odhadni, kolik času ti každý úkol zabere. Moc nad tím nepřemýšlej. 

3. Splň všechny úkoly a stopuj si, jak dlouho ti trvá je dokončit. Výsledný čas si vždy 

zaznamenej. 

4. Vyděl opravdový čas odhadovaným časem. Výsledné číslo je tvůj vlastní Poměr 

odhadu a reality. 

Například já vždycky podceňovala, jak dlouho mi bude trvat výroba opakovacích kartiček. 

Sebevědomě jsem si napsala svůj odhad – 10 minut na vytvoření celého balíčku kartiček na 

jedno téma. Ve skutečnosti mi to ale trvalo 30 minut. Lehkou matikou (a s kalkulačkou 

v telefonu) jsem si spočítala svůj Poměr odhadu a reality jako 30 minut : 10 minutami = 3. 

Věděla jsem tedy, že příště, až si budu dělat kartičky, měla bych si svůj intuitivní odhad 

vynásobit třemi. Postupem času si vyvineš novou a přesnější intuici. Budeš lépe rozumět 

tomu, jak dlouho ti doopravdy trvá úkoly dokončit, a tvořit si praktičtější plány. 
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CO PŘI PLÁNOVÁNÍ NEDĚLAT 

Níže uvidíš hromadu chyb, které jsem na své cestě za ideálním plánem udělala. Ty je ale dělat 

nemusíš! Tahle část by se taky mohla jmenovat „Najdi chybu“. Koukni se na každou tabulku 

a zkus uhodnout, co je s ní špatně. Až doplánuješ svůj další studijní plán, koukni se na tenhle 

seznam a zkontroluj, že se z tebe nestává oběť jedné z těchto nenápadných nástrah. Nechť tě 

při plánování provází síla! 

Nedávej si úkoly moc těsně za sebou 

7:15–7:25 Informatika – Projdi kartičky z kap. 5 

7:25–7:45 Angličtina – Připrav strukturu slohovky 

Podívej se na útržek z mého starého plánu. Vidíš, kde je ten problém? 

Zdá se, že úkoly jsou správně naplánované, hlavně proto, že jsem se zaměřila na důležité 

předměty a naplánovala si je na čas, kdy se učím nejlépe. Doba úkolů na sebe ale navazuje. 

V 7:25 mám hned po práci na jednom úkolu začít pracovat na dalším. Nedala jsem si mezi ně 

žádný čas. Pokud si budu opakovat věci na informatiku, tak budu používat kartičky. A ty 

kartičky se přece samy neuklidí a na stole se mi přesně v 7:25 kouzlem neobjeví moje 

příprava na angličtinu. 

V opravdovém světě potřebuješ mezičas, tedy těch pár prázdných minut, během kterých si 

uklidíš učebnice, napiješ se a najdeš si poznámky na další kolo opakování. 

K vylepšení tohoto plánu stačilo jen posunout začátek druhého úkolu ze 7:25 na 7:30. Těch 

5 minut stačilo, abych mohla dokončit první úkol, a nevadilo, když jsem trochu přetáhla, 

a i tak mi zbyl čas připravit se na další studijní aktivitu. 

Nebuď moc striktní 

20:30–20:37 Matika – Udělej 5 stran příkladů na zítra 

20:40–20:50 Koukni na Piccasovu Guernicu, napiš dojmy 

Další klamavý příklad. 

Tentokrát jsem se fakt snažila. Věděla jsem, že budu mít produktivní den. Překypovala 

jsem optimismem a byla jsem na dobré studijní vlně. I když jsem věděla, že mi ten úkol 
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z matiky zabere aspoň 15 minut, byla jsem si jistá, že ho přece (pod tlakem dalších 100 úkolů 

na mém to-do listu) zvládnu udělat za 7 minut. 

Toto je jasný příklad optimistického zkreslení. 

Dokud nevíš, jak dlouho ti opravdu trvá úkoly dodělat, podceňuj se. Vždy úkolům přidávej 

čas navíc, i když si myslíš, že ho nepotřebuješ. Máš pocit, že ti 10 až 15 minut na úkol stačí? 

Nešetři a přidej ještě 5 minut k dobru. 

Neexistuje lepší pocit než předběhnout vlastní plán, a toho dosáhneš jedině tak, že budeš 

s časem zacházet realisticky. 

Buď konkrétní  

21:00–21:25 Zopakovat dějepis 

21:30–21:50 Zlepšit si španělštinu 

Tak tady je to jasné. A i když tu chybu dobře znám, dělám ji doteď. 

Představ si, jak mimo jsem asi byla, když jsem si připravená na produktivní opakování 

sedla ke stolu a viděla jsem úkol „Zopakovat dějepis“. Co jsem tím asi myslela? Měla jsem si 

snad zopakovat každou válku, korunovaci a mezinárodní dohodu? 

Specifické úkoly se neplánují snadno, protože to zabere hodně času a úsilí. I když je dobrý 

nápad si udělat týdenní přehled se „zablokovanými“ časy pro různé předměty, tvůj plán ti 

bude nejužitečnější, když si v něm přesně určíš, na co se v každém předmětu zaměříš. 

V jakém předmětu si moc nevěříš? Jaká opakovací metoda by ti pomohla? Nezapomeň na to, 

co ti dodá kuRAAŽ! Čím specifičtěji si úkoly naplánuješ, tím jednodušeji se ti bude začínat. 

Věnuj tedy dostatek času vytvoření detailního plán. 

Nevzdávej to, když něco nesplníš 

22:00–22:25 Chrlení, mechanismy organické chemie, kapitola 3 

22:30–22:45 Španělština – Quizlet kartičky, nová slovíčka 

22:50–22:55 nestíhám, vzdávám to 

Pokud jsi perfekcionistka jako já, tak se připrav, protože tohle se ti asi nebude číst snadno. 

Nikdy se ti nepovede se svého plánu držet do puntíku přesně. 
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Vždycky se ti může stát, že ti něco zabere víc času, že nebudeš rozumět něčemu, co ti 

přišlo na první pohled jasné, nebo ti dokonce plánované opakování překazí nějaká nečekaná 

událost. Neboj, je to v pořádku. Sem tam nějaký úkol odložit není nic špatného. Důležité je, 

co uděláš pak. Když se ti nepovede dokončit dva nebo tři úkoly, rozhodneš se opustit celý 

plán a kouknout se na něco na Netflixu? Když selžeš jednou, selžeš znovu, že? 

Překvapilo mě, že pracovní pomůcka, která mi měla tolik ulevit, mě naopak začala tolik 

stresovat. Pomyšlení na neplnění naplánovaných úkolů ve mě vzbuzovalo pocity 

méněcennosti, beznaděje a obrovského strachu ze selhání. Pokud se budeš snažit svůj plán 

dodržovat zbožně, je nadevše jasné, že selže(š). 

Já jsem se musela časem naučit, že i když se může zdát, že mi o životě rozhoduje můj plán, 

je to naopak. Jsem to já, kdo rozhoduje o svém plánu. Jestli potřebuješ něco změnit, přesunout 

na další den nebo celý plán na dnešní večer zahodit a narychlo vytvořit nový, udělej to. 

Nebuď stejná perfekcionistka jako šestnáctiletá Jade a nemysli si, že ti jedna chyba zkazí celý 

den. 

Koukni se na svůj plán. Zjisti, jak na tom jsi. Změň, co potřebuješ. A hlavně se z toho 

pouč. 

Nezapomínej na pauzy a další činnosti  

Poslední chyba se týká práce, a jak ji nedělat příliš. Během školní docházky nás vzdělávací 

systém naučil, že čím více času opakováním strávíme, tím lépe. Ve skutečnosti jsou to ale 

právě záměrné pauzy, díky kterým využíváme náš čas produktivně. 

Zařaď si do svého plánu vedle času na studium i čas na oddych. 

CO PŘI PLÁNOVÁNÍ DĚLAT 

Určitě už zvládneš uhodnout některé body. 

● Dávej si PAUZY 

● Udělej si FLEXIBILNÍ plán 

● Plán si PŘIZPŮSOBUJ 

● Založ svůj plán na PRIORITNÍCH předmětech 

● Plň úkoly v časech, KDY se učíš NEJLÉPE 

Nikdy to nepřiznám nahlas, ale táta měl pravdu. Plánováním opravdu předejdeš podprůměrné 

práci a taky stresu z ní. 
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Než budeš číst dál, zužitkuj informace z této kapitoly. Vezmi si tužku a papír či oblíbený 

notýsek nebo si stáhni nějakou studijní appku a udělej si plán na zítra. Nezapomeň si 

poznamenat, kdy musíš být ve škole a věnovat se jiným povinnostem. Urči si, co chceš splnit 

za úkoly, a uvidíš, jak se ti je povede zakomponovat do tvého dne. 

Každá minuta, kterou chytře investuješ teď, je darem pro tvé „budoucí já“. Představ si, že 

ti na lavici přistane test a první otázka bude jedna z těch, které máš připravené z minulého 

týdne. 

Čas jsou peníze. Do čeho se ho rozhodneš investovat?  

 

VYZKOUŠEJ: 

● Naplánuj si zítřejší opakování. 

● Nenech se nachytat a ujisti se, že neděláš jednu z výše zmíněných chyb. 

● Pracuj se svým plánem a poznamenej si, pokud ti něco trvalo déle. Správně odhadovat 

čas vyžaduje trénink. 

 

RADÍ EVE BENNETTOVÁ 

Eve dosáhla perfektních výsledků jak ve zkouškách GCSE, tak i v A levels. Teď studuje 

němčinu a španělštinu na Oxfordské univerzitě. Byla jednou z prvních, kdo točili videa 

o učení se na YouTube. Tam ji poznáte podle její zdi polepené barevnými lepíky. Je také 

známá pro svou schopnost organizovat si čas a veřejnou podporu péče o mentální zdraví. 

Plánování je nezbytné nejen proto, že ti pomůže z tvého času vytěžit maximum, ale také díky 

němu nebudeš sklíčeně trávit každou vteřinu dne u pracovního stolu. Když si budeš umět 

dobře rozplánovat čas, tak stihneš nejen všechno potřebné opakování, ale také si díky němu 

uděláš čas na přátele, cvičení, odpočinek a všechno ostatní, co dělá tebe tebou! K čemu ti 

bude ležet celé dny v učebnicích, když budeš muset zrušit plány s kámoši a místo nich budeš 

duchem mimo, nebudeš se moct ani na nic soustředit, ani si normálně odpočinout? 

Mně při přípravě na zkoušky nejvíc pomohlo rozdělit si čas do barevných bloků. Například 

opakování bylo zeleně, odpočinek modře, mimoškolní aktivity jsem si značila žlutě a plány 

s kamarády fialově. Každý den v týdnu jsem si pak v tabulce rozdělila na hodinové bloky 

(půlhodinové jsou taky možnost). 
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Do této tabulky jsem si nejdříve zanesla ty aktivity, které měly přesně daný čas, jako 

hodiny tance, autoškolu, výuku ve škole apod. Potom jsem se pro každý den rozhodovala, jak 

dlouho se budu učit (to se odvíjelo od toho, který den to byl a na kdy jsme měli naplánovanou 

zkoušku), a postupně jsem tak tabulku zaplnila. Nezapomněla jsem ale ani na pravidelné 

pauzy. 

Já osobně radši vstávám dřív, abych měla ty hodiny opakování za sebou co nejdřív. Pokud 

jsi ale sova, tak krása plánování tkví v tom, že i tomu můžeš svůj plán přizpůsobit. Mezi 

hodinové bloky si můžeš naplánovat takové pauzy, které ti nejvíce vyhovují. Sama znám lidi, 

kterým více vyhovuje kratší pauza každých třicet minut a jiným zas delší pauza po pár 

hodinách práce. 

Je strašně důležité si aspoň na jeden den naplánovat opakovacích bloků méně nebo je 

vypustit úplně. Společenské aktivity a čas pro sebe jsou stejně důležité a měly by pro tebe být 

při plánování prioritou. A neboj se věci měnit. Pokud ti do plánů něco vleze, přesuň si některé 

„bloky“ na jiný den nebo je smaž a začni další den znovu. 

Umět si rozvrhnout den tak, aby tě tvůj plán příliš neomezoval a zároveň ti pomáhal 

z tvého drahocenného času vytěžit co nejvíce, je hrozně užitečná dovednost. Jen díky ní jsem 

se během období zkoušek nezbláznila a slibuju ti, že pokud si začneš víc organizovat čas, 

hned u sebe poznáš, jak velký to udělá rozdíl. 
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KAPITOLA 6 

TIPY PRO VYŠŠÍ PRODUKTIVITU 
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Stačí si otevřít YouTube a produktivita je všude, kam se podíváš. 

Produktivní den v mém životě. 

Uč se se mnou 12 hodin 

Jak NIKDY neprokrastinovat a být POŘÁD produktivní 

Sama to dělám taky. S trendy slovem „produktivita“ se na internetu roztrhl pytel a šířilo se 

podobně rychle jako drby ve třídě. Stejně jako ony ale časem pozbylo významu. Žijeme ve 

společnosti, ve které musíme být úspěšní a stále pracovat. Často si více ceníme práce, která 

má hmatatelné výsledky, než péče o naše vztahy a zdraví. Jen se nad tím zamysli: za uvaření 

večeře žádnou medaili nedostaneš. Videohovor s přáteli ti lepší budoucnost nezaručí. A za 

koukání do telefonu tě po zádech taky nikdo nepoplácá. Všichni se honíme za věcmi, 

o kterých si myslíme, že nám přinesou uznání. A je snadné si idealizovat dloooouhé hodiny 

nad učebnicemi, kdy si slibujeme, že budeme produktivní, nebo se naopak cítit strašně 

provinile, když nedodržíme nedodržitelný plán. 

Co to vlastně znamená být produktivní? 

Jako první si možná představíš, jak někdo sedí u stolu a učí se tak dlouho, div se z toho 

nezblázní. Ve skutečnosti ale být produktivní znamená trávit čas dobře. Znamená to vyladit 

si svůj plán tak, že zvládneš smysluplným způsobem udělat všechno, co tě baví. Znamená to, 

že všechno, co potřebuješ, provedeš efektivně, aby ti pak zbylo víc času na kamarády, 

oblíbený seriál nebo nějaké dobrodružství. To je podle mě pravý význam produktivity. 

Neznamená to nutně dělat víc, ale dělat to, co je potřeba. Je to dobře strávený čas. 

Pro mě je produktivita „čas, kdy se cíleně soustředím na to, co je v daný okamžik opravdu 

důležité“. 

Je tedy produktivní zkouknout celou řadu oblíbeného seriálu v jeden den? Jasně. Pokud to 

je tvůj záměr, tak je to dobře strávený čas. 

Odpočinout si je produktivní. Učit se je produktivní. Trávit čas s přáteli je produktivní. 

Sakra, vždyť i hraní videoher do čtyř do rána, protože chceš postoupit do dalšího levelu, je 
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produktivní. Když dostaneš pod kontrolu, kolik času strávíš věcmi, které dělat nechceš, budeš 

mít více času na věci, které dělat chceš. Čím produktivněji se budeš učit, tím více se budeš 

moct věnovat i něčemu jinému. 

Pojem produktivita pochází z dob průmyslové revoluce, kdy být produktivní znamenalo 

vyprodukovat co nejvíce za co nejméně času. Dělníci museli sestavit výrobek co 

nejefektivněji, aby zvýšili výkonnost továrny. Z toho můžeme vyvodit následující rovnici: 

𝑝𝑟𝑜𝑑𝑢𝑘𝑡𝑖𝑣𝑖𝑡𝑎 =
𝑣ý𝑘𝑜𝑛

č𝑎𝑠
 

My ale nejsme stroje. Být produktivní nemusí nutně znamenat, že vytváříme něco 

hmatatelného. Spíše to znamená, že se snažíme pro daný výkon dělat vše tak, jak je to pro nás 

nejlépe a nejsmysluplněji možné. Když si chceme odpočinout, tak ve vyhrazeném čase 

odpočíváme. Během opakování se vždy snažíme načerpat co nejvíce znalostí nebo něčemu co 

nejvíce porozumět za co nejkratší dobu. Tak jsme nejproduktivnější a trávíme svůj čas 

nejlépe. 

Takže chceme-li být produktivnější a víc si pamatovat, můžeme si buď znalosti 

zapamatovat kvalitněji, nebo zkrátit čas, který nám to zabere. 

Jak zvýšit kvalitu našeho výkonu? 

Pro zkvalitnění výsledků tvého opakování, musíš maximalizovat SPZ: soustředění, 

předvídavost a zábavu. Tyto tři koncepty přímo ovlivňují to, kolik toho ze svého opakování 

vytěžíš. 

Jako první musíš posílit S, tedy soustředění. 

𝑝𝑟𝑜𝑑𝑢𝑘𝑡𝑖𝑣𝑖𝑡𝑎 =
𝑣ý𝑘𝑜𝑛

č𝑎𝑠
 × 𝑠𝑜𝑢𝑠𝑡ř𝑒𝑑ě𝑛í 

● Soustředění = omezujeme rozptýlení, třeba když se učíme na tichém místě. Cílem je 

dostat se do stavu nerušeného soustředění, kde nám mozek pracuje naplno. Tento stav 

se vyznačuje naprostým pohlcením pozornosti, a probíhá během něj hluboká práce. 

Všichni víme, jaké to je, když řešíme nějaký matematický problém a celý svět kolem 

nás najednou utichne. 

● Soustředění může ale být i něco tak prostého, jako zaměřit se vždycky jen na jeden 

úkol. Opravdu jen jeden. Opravdová produktivita, spíše než přeskakovat z jednoho 

úkolu na druhý, což sice časem vytvoří nějaký výsledek, znamená dát každému úkolu 
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takový mentální prostor, jaký si zaslouží. Nejen, že když udržíš pozornost u jednoho 

úkolu, zkrátíš dobu, kterou nad ním strávíš, zároveň přidáš i další rovinu uspokojení, 

protože se budeš cítit méně ve stresu. Úkol tedy plníš v pro jeho dokončení určeném 

čase. Maximalizuješ kvalitu výkonu, když jeho dokončení budeš věnovat vědomou 

mentální sílu. 

Jako druhé ti kvalitu práce pomůže zlepšit P čili předvídavost. 

𝑝𝑟𝑜𝑑𝑢𝑘𝑡𝑖𝑣𝑖𝑡𝑎 =
𝑣ý𝑘𝑜𝑛

č𝑎𝑠
 × 𝑠𝑜𝑢𝑠𝑡ř𝑒𝑑ě𝑛í × 𝑝ř𝑒𝑑𝑣í𝑑𝑎𝑣𝑜𝑠𝑡 

● Pokud tě čeká stovka úkolů, příprava je základ. I plánování pět minut ráno dá tvému 

opakování řád. Čas na učení využiješ kvalitněji, když budeš vědět, na co se máš 

zaměřit. To ti také pomůže zkrátit čas u učebnic, protože se ti bude snáz začínat. 

A poslední komponent, díky kterému budeš podle mého dobrého kamaráda a youtubera Aliho 

Abdaala produktivnější, je zábava. 

𝑝𝑟𝑜𝑑𝑢𝑘𝑡𝑖𝑣𝑖𝑡𝑎 =
𝑣ý𝑘𝑜𝑛

č𝑎𝑠
 × 𝑠𝑜𝑢𝑠𝑡ř𝑒𝑑ě𝑛í × 𝑝ř𝑒𝑑𝑣í𝑑𝑎𝑣𝑜𝑠𝑡 × 𝑧á𝑏𝑎𝑣𝑎 

Pokud se učíš něco, co tě baví, tím spíše si to zapamatuješ a nevynecháš další opakování. 

Trávíš tedy čas dvakrát tak lépe, protože maximalizuješ uchování znalostí a celkovou 

spokojenost. 

V této kapitole si ukážeme, jak při učení nejvíc zlepšit SPZ (soustředění, předvídavost 

a zábavu). A abychom zkrátili množství času, které nad úkoly strávíme, podíváme se spolu na 

techniky boje proti zhoubě naší existence – prokrastinaci. 

Být produktivní se samozřejmě snadno řekne. Většina z nás není doopravdy produktivní, 

jsme jen zaneprázdnění. Je lidské si neuvědomovat své priority a nechat se vláčet tím, co se 

přes den děje, i když to znamená, že pak máme méně času na věci, které dělat chceme. 

Bez pevných návyků, které ti učení usnadní, je jednoduché propadnout něčemu, čemu já 

ráda říkám polo-opakování. Předstírané opakování. Když se občas kouknu na telefon. Když 

zároveň dělám dalších 7 364 930 věcí. Multitasking přináší potěšení. Jako když si po přečtení 

jedné stránky na zeměpis otevřeš na pět minut TikTok. S učebnicí na stole si připadáš jako 

produktivní superhrdina. Ve skutečnosti se ale jenom vyhýbáš hlubokému soustředění. Navíc 

je polo-opakování stresující, protože se nikdy nevěnuješ jen jedné věci. Koukání na telefon si 
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neužiješ, když víš, že na něm být nemáš. Budeš cítit nevyslovený pocit viny, protože se 

vyhýbáš důležitějšímu úkolu. 

A to, že se učíš, ještě neznamená, že se učíš dobře. Když zíráš na opakovací kartičky, ale 

myšlenkami jsi jinde, snižuješ produktivní výkon u daného úkolu, navíc se pak déle táhne 

a zabírá zbytečně víc času. Jak si máš tedy ujasnit záměr? Jak se začít soustředit? Jak docílit 

ve studijním životě produktivity, abys mohl*a dobře trávit čas činnostmi, na kterých ti záleží 

nejvíce? 

Abychom mohli na tyto otázky odpovědět, musíme prozkoumat, co nás rozptyluje, 

zaměstnává, a hlavně to nejhorší – co nás nutí prokrastinovat. V této kapitole se zaměříme na 

to, jak něco dělat doopravdy, nejen na oko. Začneme být opravdu produktivní. 

SYNDROM ODKLÁDÁNÍ ZAČÁTKU 

Sténání, které naplnilo naši třídu během hodiny zeměpisu, muselo být slyšet i ve sklepě. 

Učitelka svou skoro vypsanou fixou totiž napsala: 

Opakovací test: pondělí 

Bezva. Úžasný. Fakt super. Běžný, potenciálně moc fajn pátek byl najednou v troskách. 

Za nešťastného šeptání spolužáků jsem si vyndala diář a bez jakéhokoli nadšení nalistovala 

daný týden. Našla jsem ten obávaný den a zapsala si smutně a vyhýbavě „Zemák – test“. Tam, 

kde doteď bylo víkendové volno, jsem si napsala ještě smutnější „Zopakovat zeměpis“. 

Vidina pondělního testu mi zamlžila zbytek hodiny. Všechny jsme věděly, že ten test bude 

důležitý, i přesto, že naše učitelka tvrdila opak. Blížil se konec roku a začínaly se nám počítat 

konečné známky. Třídní schůzky byly za rohem, stejně jako vysvědčení. Tlak na nás sílil, 

stejně jako vždycky. 

„Já se učit nebudu,“ řekla moje spolužačka hrdě. „Chci vidět, co si pamatuju bez 

opakování. Pak budu vědět na co se zaměřit později.“ 

Klasika. To už jsem slyšela. Dokonce jsem to i sama řekla. Všichni ale víme, že když to 

„později” přijde, do učení se nám chce ještě méně než předtím. 

„Fakt si budeš chtít dělat kartičky o Velikonocích? Nebude už pozdě?“ 

„Né, to bude v pohodě. To už to budu muset udělat, víš jak.“ Během té hodiny jsem si 

spočítala, kolik stránek má kapitola, ze které jsme měly test psát. Měla jsem toho (m)učení asi 

málo. 
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Bylo jich 28. Fuj. Byla jsem pozadu s poznámkami, pár hodin jsem chyběla. Neměla jsem 

připravené žádné kartičky. Když zazvonilo a já se táhla k zastávce autobusu, zničehonic mě 

úplně zahltilo pomyšlení na to, že se budu muset učit. 

Ten pátek večer mě zajímalo úplně všechno… Kromě opakování. 

Nikdy jsem neměla tolik věcí na práci. Najednou mi přišlo, že je ten nejlepší čas vyzkoušet 

nový recept na dort. Byla jsem dokonalou dcerou, pomohla jsem mamce s večeří a nádobím. 

Můj mladší bratr dělal svoje úkoly a já mu samozřejmě nabídla pomoc. Složila jsem si 

všechno oblečení a pak to pro jistotu udělala ještě jednou. Koukala jsem se na videa 

o produktivitě a byla jsem si jistá, že když nasaju všechny ty život měnící informace, bude se 

mi učit lépe. Za svou zaneprázdněnost jsem se večer u pracovního stolu poplácala po zádech. 

„Tak se budu učit zítra,“ řekla jsem si. 

Ale druhý den se mi do ruky dostal jen telefon a já donekonečna projížděla všechny 

sociální sítě, dokud neodbila další hodina. 

„Začnu v jedenáct,“ řekla jsem si. Jedenáctá hodina sice odbila, ale půl dvanáctá najednou 

vypadala mnohem přitažlivěji. Nejspíš proto, že začít s úkolem se musí jen v celou nebo 

v půl, že. 

Nepřijde ti legrační, že čím víc se něčemu snažíme vyhnout, tím nám přijdou sociální sítě 

zajímavější? 

Prodrbat věci s kámoškami je chtěná nutnost. Odpovědět na ten email, na který se ti fakt 

odpovědět nechtělo, je najednou otázka života a smrti. Nepořádek ve tvém pokoji ti 

zničehonic připadá nesnesitelný a nutí tě se okamžitě pustit do úklidu. 

Na prokrastinaci je nejbáječnější (a nejďábelštější!), že ji skrýváme za maskou 

produktivity. Jasně že mi mentálně pomohlo mít uklizený pokoj. A ten tříhodinový video 

hovor s nejlepší kamarádkou byl potřebný a zábavný. Když se utvrzujeme v tom, že malé 

úkoly na našem to-do listu jsou důležitější než ty, které vyžadují maximální úsilí a námahu, 

nejsme produktivní, ale vyhýbaví. To proto se necítíme dobře, když neplníme věci do školy. 

Místo toho, abychom buď odpočívali, nebo se učili, tak odkládáme věci, které musíme udělat, 

a nemáme na jejich splnění vyhrazeno dostatek času v kalendáři. Pokud máš jistotu, že daný 

úkol dokončíš, tak věci okolo, jako volat kamarádům a koukat na Netflix, jsou nejen 

přijatelné, ale vlastně produktivní. 

Třetí den se mi, překvapivě, do opakování pořád nechtělo. Napůl jsem koukala na učebnici 

zeměpisu, napůl na Super Drbnu, než se dostavila inspirace a pustila jsem se do něčeho 

těžšího jako chrlení, které aktivní vybavování vyžaduje. 



25 

 

Když už jsem konečně začala s opakováním, samu sebe jsem přesvědčila, že mi osm hodin 

polovičatého listování učebnicí dá víc, než kdybych se na učení hluboce soustředila půl 

hodiny. Nepoužila jsem žádnou z RAAŽ metod, ani žádoucí nesnázi, ani aktivní vybavování. 

Místo toho jsem doufala, že informace nasaju jako vzduch nebo si je do hlavy vženu nějakým 

kouzlem. Tím se vracíme ke konceptu polo-opakování a že ho přijímáme, protože sami 

nevíme, co to znamená být produktivní. Trvalo mi, než mi došlo, že čím rychleji své úkoly 

dokončím, tím víc času budu moct trávit věcmi, které mě v životě opravdu baví. 

Kéž bych si řekla dřív, že nemám čekat na inspiraci, na motivaci, že mám přestat čekat na 

to, až se mi do něčeho bude chtít. Opakování tě nezačne samo od sebe bavit. Musíš věnovat 

smysluplné úsilí tomu, aby ses učil*a správně. Motivace je pomíjivá a nespolehlivá, kdežto 

návyky a plánování odstraňují překážky. I když nemáš co dělat, chceš toho dělat méně. 

Když se podívám na to, jak jsem k opakování na ten test ze zeměpisu tehdy přistupovala, 

vidím dvě hlavní chyby: 

Zaprvé, odkládala jsem hlubokou práci. 

Zadruhé, předstírala jsem hlubokou práci. 

Zároveň jsem si v hlavě vytvořila přehnanou představu o tom, jak hrozné to opakování 

bude, a ta představa mi pak bránila začít. Protože dvacet osm stran? Bez připravených 

kartiček? To byla totální noční můra. 

V myšlenkách se nám zdá práce vždycky horší, než reálně je. 

Proto ti ukážu svoje nejoblíbenější vychytávky, které změnily to, jak jsem produktivní. 

Těchto postupů a triků se držím pokaždé, když potřebuji něco udělat, ať už je to do školy, na 

YouTube nebo třeba do práce. Pomáhají mi soustředit se na daný úkol a dostat se na správnou 

vlnu. Nakonec si plnění úkolu užiju mnohem více, protože se na něj opravdu soustředím. 

A když se potom začnu dívat na Super Drbnu nebo zavolám kamarádkám, můžu se těmto 

aktivitám věnovat naplno, protože jsem splnila, co bylo potřeba, a nestrávila tím celý den. 

Projděme si tedy specifické strategie, jak můžeme rozdělit úkoly do méně děsivých kusů; 

které nám pomohou se nevyhýbat hluboké práci; a samozřejmě, díky kterým zamáváme 

s prokrastinací. Třicet minut opravdového, soustředěného opakování je totiž cennější, než si 

celý den napůl číst učebnici. Zavři Instagram a zapni režim letadla. 
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2. Komentář 

2.1. Překladatelská analýza 

Před samotným překladem je důležité, aby překladatel zvážil základní faktory ovlivňující 

výchozí text a jeho převod do cílového jazyka. Originál analyzuji podle modelu Christiane 

Nordové, který zahrnuje vnětextové a vnitrotextové faktory (viz níže), předloženém v Text 

analysis in translation. Při určování jazykových funkcí textu vycházím z dělení Romana 

Jakobsona popsaném v Jazyk a jazykověda Františkem Čermákem. Úryvky z originálu nebo 

překladu, na kterých budu níže ilustrovat popisované jevy, doplním o odkazy na příslušné 

strany originálního textu [O] a překladu [P]. 

2.1.1. Vnětextové faktory 

Níže popíšu vysilatelku textu, její záměr, místo a čas vzniku textu, adresáta, kanál 

komunikace a jazykové funkce textu.  

Vysilatelka a její záměr 

Autorkou knihy je dnes 24letá youtuberka Jade Bowler. Svou kariéru na YouTube začala ve 

svých 17 letech a stala se jednou z prvních tvůrkyň, které natáčely videa o produktivitě 

a správném učení. Ve své tvorbě klade také důraz na mentální zdraví a autentičnost, snaží se 

svým divákům ukazovat jaký její život ve skutečnosti je, od stresů ze školních a pracovních 

povinností po sdílení osobních úvah, např. o její sexualitě1. Dnes má její YouTube kanál téměř 

jeden milion diváků. Knihu The Only Study Guide You’ll Ever Need, začala původně psát 

během svého roku volna po dokončení studia na dívčí střední škole Newlands Girls‘ School, 

vzhledem k jiným povinnostem ale koncept knihy nakonec odložila. Na začátku roku 2021 ji 

ale samo oslovilo nakladatelství Bonnier Books a po dohodě s ním knihu dokončila za osm 

měsíců, během kterých studovala na Minerva University kognitivní vědu2. Tam byla součástí 

velmi intenzivního programu, ve kterém studenti po dobu čtyř let studují každý semestr 

v jiném městě.  

 
1 UnJaded Jade, 2022, The Rest of my Summer in Berlin           (i want to move here!!), YouTube video. 

Dostupné z: https://www.youtube.com/watch?v=2EN9jR6CE8Y&t=23s&ab_channel=UnJadedJade 

[cit. 25.04.2024]. 
2 Bowler, Jade, in LinkedIn, [online]. Dostupné z: https://www.linkedin.com/in/jade-bowler-702676185/ 

[cit. 12.04.2024]. 

https://www.youtube.com/watch?v=2EN9jR6CE8Y&t=23s&ab_channel=UnJadedJade
https://www.linkedin.com/in/jade-bowler-702676185/
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Pro autorku bylo napsání knihy vždy snem, ačkoli si původně představovala, že bude psát 

spíše beletrii. Se svou aktivitou na YouTube a tematikou, kterou se zabývala, ji velmi brzo 

začalo být jasné, že kniha, kterou napíše, bude literatura faktu.3 Chtěla vytvořit ucelený zdroj 

informací pro studenty, který by jim usnadnil studijní proces a zbavil je potřeby vyhledávat si 

různá videa a články od různých autorů. Psala tuto knihu jako návod, který by se jí hodil, 

když se připravovala na zkoušky GCSE a A levels. Tyto zkoušky jsou zásadní pro budoucnost 

studentů ve Spojeném království, proto autorka chtěla nabídnout způsob, jak by studenti 

mohli dosáhnout těch nejlepších výsledků a neudělat v procesu stejné chyby jako ona. V knize 

autorka proplétá osobní zážitky, jak vně, tak i mimo akademickou půdu, s podloženými 

poznatky v oblasti paměti, učení se a produktivity.  

Místo a čas vydání 

Knihu vydalo nakladatelství Blink Publishing, které spadá pod Bonnier Books, těsně před 

začátkem školního roku v srpnu 2021 ve Spojeném Království. Vyšla jak v tištěné, tak 

i elektronické podobě, která se na Amazonu velmi rychle stala bestsellerem. 

Adresát 

Za příjemce textu se dají považovat studující, kteří jsou součástí britského vzdělávacího 

systému a připravují se buď na zkoušky GCSE, nebo A levels. Věkové rozpětí ideálního 

čtenáře je tedy mezi 15 a 18 lety. Tomu je i přizpůsoben jazyk, který autorka používá, ten je 

srozumitelný a přístupný. Cílový čtenář má tedy velmi blízko k cílovému publiku autorčiných 

videí. Autorčin fanoušek si toho ale z knihy tolik neodnese, protože o většině technik, které 

autorka v knize popisuje, už někdy mluvila na svém kanále, což je jeden z kritizovaných 

aspektů knihy. Její publikum by ale mohlo po knize sáhnout spíše kvůli osobním anekdotám, 

díky kterým by více poznaly svou oblíbenou youtuberku. Vzhledem k univerzálnímu 

charakteru témat, jako je produktivita a efektivní učení, mohou však z knihy těžit všichni 

anglicky mluvící studenti, kteří si touží rozšířit svoje obzory a začít se učit lépe, aby docílili 

všech potřebných výsledků, které jim umožní žít svůj vysněný život.  

Kanál 

Přechod autorky z běžného mluveného projevu jejích videí na psaný text částečně ochuzuje 

příjemce o nonverbální aspekty, zejména intonaci a gesta. Navzdory této změně se autorka 

snaží zachovat podobný efekt použitím expresivní slovní zásoby, včetně kolokviálních 

 
3UnJaded Jade, 2022, i wrote a best-selling book. now what?, YouTube video. Dostupné z: 

https://www.youtube.com/watch?v=EZWQ7Vq1Pyo&t=2s&ab_channel=UnJadedJade [cit. 12.04.2024]. 

https://www.youtube.com/watch?v=EZWQ7Vq1Pyo&t=2s&ab_channel=UnJadedJade
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a idiomatických výrazů a citoslovcí. Klíčovým prvkem autorčiných videí je i jejich vizuální 

stránka, kterou autorka přenáší do knihy pomocí ilustrací a grafů a text obohacuje o různé 

fonty. Všechny tyto prvky činí knihu čtivější a vizuálně zajímavější. Těmto jevům se 

podrobněji věnuji v následující kapitole. 

Funkce 

V překládaných kapitolách je nejdominantnější funkcí funkce referenční. Autorčin záměr je 

předat informace a naučit čtenáře něco nového. Vzhledem k žánru knihy je také velmi 

důležitá funkce konativní a s ní úzce spojena funkce fatická: celý text je adresován čtenáři, 

autorka se na něj neustále obrací (And just because you are revising doesn't mean you are 

doing good revision [O:145]), pokládá mu řečnické otázky (So how do you get intentional? 

How do you find focus? [O:145]) a dává mu úkoly na plnění pomocí imperativu (viz sekce 

Put it in practice [O:136]), který Libuše Dušková ve své Elektronické mluvnici současné 

angličtiny definuje jako „prostředek modality větné vyjadřující obsah sdělení jako příkaz“ 

(Reshuffle. Learn from it. [O:135]).4 Lze tedy vyvodit, že rozkazovací způsob je pro konativní 

funkci typický V neposlední řadě bych pod konativní funkci také zařadila povzbuzovací 

a motivační tón textu. 

Zároveň s předáváním nových informací autorka také sdílí osobní zážitky, zkušenosti 

a názory. V těchto úsecích (úsekem v tomto případě může být i jedna věta) převládá funkce 

emotivní (The idea of not sticking to my plan brought up feelings of low self-worth, 

hopelessness and a monumental fear of failure [O:134]). Autorka se také očividně snaží o to, 

aby byl její text čtivý, používá různé metafory (a scattered web in your mind [O:125]), slovní 

hříčky (Make sure your revision is a little less sad and a lot more SAAD! [O:134]), apod.; 

v těchto případech pozorujeme funkci poetickou.  

V neposlední řadě se v textu uplatňuje i funkce metajazyková, například když autorka 

vysvětluje významy nových pojmů (productivity just means spending your time well [O:141]) 

a v případech, kdy odkazuje na předchozí kapitoly. Pod metajazykovou funkci spadá také 

přítomná intertextualita: autorka odkazuje na ostatní tvůrce, vědce, spisovatele. V některých 

případech je přímo cituje ('If you cannot measure it, you cannot improve it.' [O:125]), v jiných 

svými slovy vysvětluje nějaký jejich poznatek (The Fudge Ratio [O:130]), nebo odkazuje na 

YouTube videa (Productive Day in the Life [O:141]). V příkladových tabulkách je také odkaz 

 
4Dušková, Libuše a kol.: Mluvnice současné angličtiny na pozadí češtiny. Elektronické vydání. Ústav anglického 

jazyka a didaktiky, FF UK, 2009. Dostupné z: https://mluvniceanglictiny.cz/8.83.2 [cit. 15.04.2024]. 

https://mluvniceanglictiny.cz/8.83.2
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na Picassovu Guernicu [O:132]. Všechny sekce Advice from… bychom mohli považovat za 

intertextové, neboť je napsali jiní lidé než sama autorka.  

Vzhledem k tomu, že autorka v celé knize probírá mnoho různých témat a každá kapitola má 

jinou strukturu, „poměr“ funkcí je proměnlivý. Například v úvodní kapitole převládají funkce 

konativní (autorka se na čtenáře obrací s velkou intenzitou) a emotivní (autorka vypráví 

o svých zkušenostech), naopak v kapitolách o tom, jak se učíme, převažují funkce referenční 

a konativní.  

2.1.2. Vnitrotextové faktory 

Níže provedu žánrově stylistickou charakteristiku textu, popíšu téma a obsah knihy, její 

kompozici, presupozice adresáta a grafickou, jazykovou a syntaktickou stránku. 

Žánrově stylistická charakteristika  

Jedná se o populárně-naučný text, který se řadí pod odborný styl, jehož základním slohovým 

postupem je postup výkladový a úvahový. V případě populárně naučných textů je sdělení 

beletrizováno, autorka užívá jak výkladový postup, tak i postup vyprávěcí, což činí text 

zajímavějším. Zároveň text spadá do kategorie „self-help“ a cílem těchto textů je, aby 

příjemce nejen přijal nové informace, ale také aby je začal aktivně využívat a aplikoval je ve 

svém životě. Terminologie, kterou autorka užívá je omezena na nezbytnou míru, a tam kde je 

potřeba ji vysvětluje, aby byla srozumitelná i méně zkušeným čtenářům. Zatímco 

v odborných textech se zachovává přísně spisovná norma, v populárně-naučném textu se 

norma uvolňuje a je přijatelné i přirozenější, hovorovější vyjadřování, které je blízké cílové 

čtenářské skupině (Krčmová, 2017). Tomuto odpovídá jak jazyková, tak i syntaktická 

výstavba výchozího textu (viz níže). Charakteristická pro populárně-naučný styl je také 

zvýšená míra kontaktovosti a v „self-help“ knihách autoři používají k navázání kontaktu se 

čtenářem své osobní anekdoty, které by měli čtenáře ujistit a uklidnit.5 

Téma  

Text se dotýká několika témat. Těmi hlavními jsou studijní metody a produktivita, autorka se 

snaží čtenářům dát seznam různých způsobů, jak se učit a být produktivní. Zároveň se věnuje 

i opačným tématům, jako je odpočinek a prokrastinace. V knize vysvětluje, že odpočinek je 

 
5Miller, Monica, 2014, The Rhetoric of Self-Help Literature, in mc.mikller.ca writing, [online]. Dostupné z: 

http://mcmiller.ca/writing/academic-essay/the-rhetoric-of-self-help-literature/ [cit. 19.04.2024]. 

http://mcmiller.ca/writing/academic-essay/the-rhetoric-of-self-help-literature/
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produktivní, stejně jako je produktivní se učit. Čtenář si ale musí uvědomit, že obě tyto 

aktivity musí dělat úmyslně. Odpočinek není produktivní, pokud se pomocí něj čtenář vyhýbá 

ostatním povinnostem.  

Obsah a členění textu 

Kniha se skládá z úvodu, ve kterém autorka popisuje svou dosavadní akademickou cestu, 

YouTube kariéru a vysvětluje, proč se knihu rozhodla napsat. Na závěr úvodní kapitoly 

přikládá krátký „návod na použití“, kde se snaží čtenáře povzbudit k tomu, aby knihu využili 

tak, jak sám potřebuje. Poté následuje 13 kapitol, ve kterých autorka probírá skutečně velké 

množství témat od motivace a perfekcionismu, přes kapitolu o vzdělávacím systému po 

proveditelné kroky, tipy a vychytávky k lepším studijním výsledkům a tomu, co dělat před, 

během a po zkoušce. V jedné kapitole se věnuje i mentálnímu zdraví, o které by měl každý 

student pečovat. Na konec knihy přidává použitou literaturu, slovník pojmů a rejstřík. 

Nechybí ani sekce, ve které čtenáři doporučuje další zajímavé knihy, videa a články, které by 

měl po dočtení prozkoumat.  

Členění kapitol záleží na probíraném tématu. Kapitoly 5 a 6 začínají rámcově stejně. Autorka 

nejdřív navnadí čtenáře osobní anekdotou, a než se pustí do teoretické části, řekne jim ve 

zkratce, o čem kapitola bude. Na konci většiny kapitol, kromě té úvodní a kapitole 

o akademickém systému, je sekce Put it in practice, kde autorka dává svým čtenářům body, 

které by si z dané kapitoly měli odnést a sami vyzkoušet. Dále většinou následuje sekce 

Advice from…, což jsou medailonky autorčiných přátel a kolegů ze StudyTube scény6 jako je 

například ve výchozím textu zmíněná Ruby Grangerová, kterou autorka spojuje se skvělou 

organizací času, nebo třeba Ali Abdaal. Ti se vyjadřují k tématu, které bylo v dané kapitole 

probíráno.  

Presupozice 

Jak bylo výše zmíněno, cílový čtenář výchozího textu je student ve věku 15 až 18 let ve 

Spojeném království. Největší předpoklad se zde klade na to, že čtenář je velmi dobře 

obeznámen s tím, jak funguje britský vzdělávací systém. Pojmy GCSE a A levels jsou pro 

knihu klíčové. Další presupozice cílového čtenáře se týkají různých odkazů na pop kulturu. 

Autorka zmiňuje například UK top 50 charts [O:126], nebo ikonický seriál z roku 2007 

 
6Komunita tvůrců na YouTube, jejichž videa se zabývají studiem, přípravou na testy, školní tematikou, 

produktivitou apod.  
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Gossip girl (Super Drbna7) [O:149], zajímavá je i slovní hříčka a aluze na hlášku z kultovní 

filmové série Star Wars: May the timetabling be with you [O:131] (původní znění: May the 

force be with you8). Dále odkazuje na různé sociální sítě jako Instagram a TikTok a studijní 

aplikace, např. My Study Life [O:128]. U těchto aplikací je z kontextu zřejmé, k čemu jsou, 

autorka je detailně nepopisuje a spoléhá spíše na čtenáře, že si je sám najde a zjistí, jak přesně 

fungují.  

Grafika textu, nonverbální a suprasegmentální prvky 

Autorka používá k zdůraznění v některých případech ztučnění jindy kurzívu (tu používá i při 

psaní názvů, např. Gossip girl [O:149]), nebo používá velká písmena (DO give yourself 

brakes [O:135] etc.). Někdy dokonce ohraničuje výrazy hvězdičkami (*Try to pull myself 

together* [O:123], *abandoned* [O:134], *looking at geography* [O:148]). Tento typ 

ohraničení výrazu je podle Urban Dictionary typický pro zprávy a diskuzní fóra, kde je lidé 

používají pro vyjádření akce, kterou provedli v reálném světě9. Nadpisy odlišuje buď 

odsazením doprostřed nebo jiným fontem nebo obojím, napříč kapitolami toto ale není 

konzistentní (například nadpisy tabulek v kapitole 5, které jsou zalomeny vlevo, jsou zároveň 

odlišeny jiným fontem, zatímco vlevo zalomený nadpis Increase Quality of Output: The 3 Fs 

[O:143] v další kapitole je dále odlišen pouze ztučněním).  

V překládané pasáži to není tak zřejmé (jsou v ní jen tabulky), ale autorka doplňuje svůj text 

i o grafy a ilustrace, které pomáhají čtenáři si lépe představit to, co autorka vysvětluje, a to 

zejména v kapitole o studijních metodách. Použité vydaní je černobílé, proto např. u tabulky, 

kde autorka popisuje, jakým způsobem si plánovala opakování, a kde si značila důležitost 

podle barev, není úplně jasné, kterou barvu použila. 

Rovina lexikální 

Ve výchozím textu pochází užitá terminologie z oblasti produktivity (deep focus, hustle, plan, 

the Fudge Ratio), učení se (timetable, revision, colour-coded, flashcards), technologií 

(FaceTime, airplane mode, Excel spreadsheet, scrolling) a také ze školního prostředí (GCSE 

exams, essays, Year 10, maths). Autorka používá pojmy, které už vysvětlila v předchozích 

kapitolách, je tedy logické, že ve výchozím textu nejsou vysvětleny znovu. Pro snadnou 

 
7Česko-Slovenská filmová databáze, Super Drbna, in csfd.cz [online].  

Dostupné z: https://www.csfd.cz/film/231989-super-drbna/prehled/ [cit. 15.04.2024]. 
8Wookieepedia, May the Force be with you, in starwars.fandom.com wiki, [online].  

Dostupné z: https://starwars.fandom.com/wiki/May_the_Force_be_with_you [cit. 15.04.2024]. 
9MegamanTTEX, 2010, asterisk action, in UrbanDictionary.com [online].  

Dostupné z: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=asterisk%20action [cit. 15.04.2024]. 

https://www.csfd.cz/film/231989-super-drbna/prehled/
https://starwars.fandom.com/wiki/May_the_Force_be_with_you
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=asterisk%20action
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zapamatovatelnost autorka zavádí různé akronymy (SAAD – Spaced repetition, Active recall, 

Asociation, Desired difficulty), či užívá aliteraci (the 3Fs – Focus, Forethought, Fun [O:143], 

the 5Ps of success – Perfect planning prevents poor performance [O:123]). V příkladech 

učebních plánů také vyskytují termíny z oblasti biologie (photosythesis, respiration apod. – 

viz tabulka [O:127–128]) a historie či mezinárodních vztahů (world war, coronation and 

international treaty [O:133]).  

Vzhledem k profesi autorky lze předpokládat, že i její psaný projev bude expresivnější 

a hovorovější. V textu se vyskytují pro odborný styl sice nepřijatelné, ale pro populárně-

naučný přijatelné stažené tvary sloves (I’d, you’re, that’s, doesn‘t apod). Autorka činí text 

čtivější pomocí metafor (a scattered web in your mind [O:126], Time is currency. [O:136]), 

aliterací (time for timetables [O:121], fear of failure [O:134], fundemental flaw [O:131]), 

eufemismů (I am proudly not a night owl [O:130]) a frazémů, idiomů a frázových sloves (holy 

grail [O:134], power through [O:123], going over [O:130]). Dále užívá také modernismy 

(buzzword [O:141]) a moderní slang (slay my revision10 [O:133]). Výše zmíněný akronym 

„SAAD“ autorka užívá ve slovní hříčce s přídavným jménem „sad“ (a little less sad and a lot 

more SAAD [O:134]). Dalším expresivním prvkem je například násobení samohlásek ve 

slovech (loooong [O:141]), nebo slov (many, many [O:131]), či užití ironie (Because you have 

to start revision on round hours, obviously [O:147]) a expresivních výrazů jako heck [O:142]. 

Autorka také často užívá hodnotící adjektiva jako extreme, monumental, meaningful apod.  

I přesto, že je text psán ich-formou, převažuje v něm oslovování čtenáře pomocí zájmena 

„you“. Ve výchozím textu takto autorka čtenáře oslovuje 205krát (nepočítaje užití 

rozkazovacího způsobu), kdežto zájmeno „I“ je užito „pouze“ 136krát. V podobném poměru 

se v textu vyskytují i další varianty zájmen „you“ a „I“. Z tohoto můžeme vyvodit, že text je 

opravdu velmi kontaktní, čemuž přispívá i autorský (inkluzivní11) plurál, kterým čtenáře 

autorka dále zapojuje (we'll review some of the classic [O:124]). Frekvence a poměr užitých 

zájmen se ovšem napříč kapitolami liší. Tématu oslovování čtenáře se budu podrobněji 

věnovat v části Překladatelské problémy (2.4.).  

  

 
10 Merriam-Webster. (n.d.) Slay, in Merriam-Webster.com dictionary [online]. Dostupné z: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/slay [cit. 22. 04. 2024]. 
11Internetová jazyková příručka [online] (2008–2024). Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i. Dostupné z: 

https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=602 [cit. 22. 04. 2024]. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/slay
https://www.merriam-webster.com/dictionary/slay
https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=602
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Rovina syntaktická 

Syntax není nijak komplikovaná. Autorka bere v potaz věk cílových čtenářů a přizpůsobuje 

jim délku a složitost vět. V textu se vyskytují nejen souvětí, jak podřadná (Let's just say, if I 

had tried to write my homework essays at 2am, my teacher would have ended up reading 

gibberish. [O:130]), tak souřadná (Take a look at each timetable and try to guess the 

fundamental flaw. [O:131]), ale i věty jednoduché (One of the key secrets here is practice. 

[O:124]). Časté jsou, jak již bylo zmíněno v podkapitole o jazykových funkcích, i rozkazovací 

věty a řečnické otázky. V některých případech autorka pokládá více otázek za sebou:  

Are there certain subjects where you need to achieve a certain grade to progress 

into what you plan to do next? Or is there one area that stands out as needing 

some work? For example, did your recent end of chapter test reveal that you are 

tragic at French? [O:126] 

V jiných případech si na ně sama odpovídá (Does that mean that binge-watching your 

favourite show is productive? Yes. [O:142]), jindy je užívá jako nadpisy podkapitol (WHAT 

ARE YOUR PRIORITY AREAS? [O:125]).  

V textu se také objevují jednočlenné věty neslovesné. Podle Duškové jsou charakteristické 

spíše pro hovorový jazyk a mají afektivní ráz.12 V textu je například ironické Perfect. 

Amazing. Brilliant [O:146]; či replikové No, thank you [O:123]13. Vzhledem ke změně kanálu 

z videí na psaný projev, dává smysl, že autorka tento typ vět používá. Dále se v textu 

vyskytují elipsy např. predikátu Yep, all of them. – Yep, [I wrote down] all of them. [O:126], 

Yet another deceptive example. – [This is] yet another deceptive example. [O:132], či 

podmětu It takes into account the planning fallacy and [it] gives you a numerical value to 

make better predictions. [O:130], I focused on areas I didn't understand or [I] had performed 

poorly in. [O:126].  

Autorka občas opakuje větnou strukturu, používá větné paralelismy, nebo triády (The more 

often you plan your time, the better you get at estimating how long tasks take you. [O:124]; … 

to stop waiting for inspiration. Stop waiting for motivation. Stop waiting until you 'feel like' 

doing something. [O:148]; I know I had tried it before, felt the stress of not having completed 

everything on my list and subsequently abandoned the plan every day thereafter. [O:124]) 

 
12Dušková, L. 2012, Jednoslovná věta neslovesná: https://mluvniceanglictiny.cz/12.4 [cit. 19. 04. 2024]. 
13Dušková, L. 2012, Typy substantivní se substantivem v obecném pádě: https://mluvniceanglictiny.cz/12.41.1 

[cit. 19. 04. 2024]. 

https://mluvniceanglictiny.cz/12.4
https://mluvniceanglictiny.cz/12.41.1
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V některých pasážích se autorka přiklání k užití výčtů, např v sekcích Put it in practice: (1) 

[O:136] a The Do’s of Timetabling (2) [O:135], v případě výpočtu na straně 130 udává 

číslovaný postup (3): 

(1)  Create a timetable for a study session tomorrow.  

(2) DO give yourself breaks.  

(3)  Write down everything you need to do.  

Tyto výčty jsou vždy v rozkazovacím způsobu, kromě posledního kroku výpočtu, ve kterém 

autorka dodává: This is your personal Fudge Ratio [O:130]. Dále slouží buď jako shrnutí 

toho, co se čtenář v kapitole naučil a měl by aplikovat ve svém životě (1), nebo jimi autorka 

kondenzuje informaci, a to v případě (2), kde se body zrcadlí již probraným bodům ze sekce 

The Don’ts of Timetabling [O:131–135]. Užitím výčtu se tedy autorka vyhýbá opakování 

informací z předešlé sekce.  

V textu se také projevuje tendence angličtiny využívat polovětné vazby k větné kondenzaci, 

a to pomocí gerundií a infinitivů, ty jsou například ve funkci podmětu (It's not about choosing 

between relaxing or doing work, it's about putting off things you need to do and not 

planning… [O:148]; It's human nature not to be aware of our priorities and to just go along 

with where the day takes us, …[O:145]), a také participií (Knowing when I last revised certain 

concepts … [O:127]). 
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2.2. Cílová komunikační situace 

Před samotným překladem musela být stanovena fiktivní cílová komunikace. Kapitoly 

z knihy by nejspíše samy o sobě nevyšly, k překladu jsem tedy přistupovala, jako bych 

překládala celou knihu. Při hledání vhodného nakladatelství jsem narazila na dvě knihy 

s podobnou tématikou: Nauč se to! vydané nakladatelstvím Jan Melvil Publishing a Jak se 

úspěšně učit. Nejlepší strategie a techniky od nakladatelství Grada. Domnívám se, že kniha by 

mohla vyjít v obou zmíněných nakladatelstvích, ale osobně se přikláním spíše k Jan Melvil 

Publishing a to hlavně kvůli jejich zaměření na osobní rozvoj a menší, výběrové nabídce 

titulů. 

Vzhledem k obsahu knihy bylo jasné, že cílový čtenář nebude stejný jako ten výchozí. Žáci 

základních škol neskládají na konci 9. třídy žádné GCSE zkoušky, a přijímací zkoušky na 

střední školy s nimi nelze srovnat. Naopak návod, který autorka v knize dává, by se opravdu 

mohl hodit středoškolákům, pokud vezmeme v potaz, co je náplní maturitní zkoušky. Proto si 

myslím, že by věk ideálního čtenáře přeloženého textu byl 17 let a výše. Tím ovšem netvrdím, 

že by rady z knihy nemohli zužitkovat i mladší žáci.  
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2.3. Metoda překladu 

Při výběru překladatelských řešeních jsem se řídila analýzou vnětextových a vnitrotextových 

faktorů. Důležité bylo zachovat referenční a konativní funkci výchozího textu a zároveň dbát 

na cílového čtenáře, aby překlad působil co nejpřirozeněji a nejsrozumitelněji. Záměrem bylo 

vytvořit iluzionistický překlad, který zachovává obsah i styl autorky. Vzhledem k žánru textu 

jsem musela vytvořit překlad, který je informačně věrný i esteticky odpovídající výchozímu 

textu. Jinými slovy, mým cílem bylo udržet reprodukční normu a normu uměleckosti 

vyvážené, a zachovat jejich hodnoty takovými prostředky, které „mohou českému čtenáři tyto 

hodnoty sdělit“ (Levý 1998: 90). 

Shledala jsem, že intertextuální sekce Advice from… se z hlediska analýzy téměř úplně 

shoduje s analýzou textu jako takového. K překladu této sekce jsem tedy přistupovala stejně 

jako ke zbytku textu.  

Bylo potřeba se seznámit s problematikou a s užitými termíny. Při hledání českých 

ekvivalentů termínů spojených s produktivitou jsem se často obracela na paralelní texty, a to 

na české blogy, například blog Honzy Kohouta Jak se Rychle Naučit14, nebo na knihu Nauč se 

to! (2017) od autorů Henryho L. Roedigera III, Marka A. McDaniela a Petera C. Browna 

v překladu Evy Nevrlé. U některých výrazů mi také významně pomohli beta-čtenáři, kteří 

zároveň patřili do zamýšlené cílové skupiny překladu, například při rozhodování mezi slovem 

rozvrh a plán. Tomu a některým dalším termínům se budu více věnovat v kapitole 

Překladatelské problémy a posuny (2.4.). 

  

 
14Kohout, Jan, Jakserychlenaučit.cz [online] (2017–2024). Dostupné z: https://jakserychlenaucit.cz/blog/jak-se-

ucit/. [cit. 23. 04. 2024]. 

https://jakserychlenaucit.cz/blog/jak-se-ucit/
https://jakserychlenaucit.cz/blog/jak-se-ucit/
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2.4. Překladatelské problémy a posuny 

Tato kapitola je rozdělena na tři části: překladatelské problémy lexikální, syntaktické 

a pragmatické. Nejdříve ale vyložím problematiku oslovování čtenáře, neboť se dotýkala jak 

lexikální, tak syntaktické stránky. Při popisu překladatelských postupů se budu opírat 

o Překlad a překládání Dagmar Knittlové (2010) a u překladatelských posunů o Úvod do 

translatologie Edity Gromové (2009) a Umění překladu Jiřího Levého (1998). Komentované 

jevy budu v uváděných příkladech zvýrazňovat ztučněním. 

Po analýze a před samotným překladem jsem se musela rozhodnout, jak přeložím oslovování 

čtenáře. Jak jsem již popsala v kapitole o vnětextových faktorech (2.1.1.), výchozí text je 

velmi kontaktový a autorka se na čtenáře neustále obrací. Rozhodovala jsem se mezi 

2. osobou jednotného a množného čísla. Vzhledem k tomu, jak celá kniha začíná, a protože 

musím vzhledem k fiktivnímu zadání brát ohled na vše, co kapitolám 5 a 6 předchází, jsem 

došla k závěru, že použití plurálu by bylo příliš formální a narušilo by výše zmíněnou 

kontaktovost. Pro kontext přidávám prvních pět vět úvodní kapitoly:  

Welcome. I have a secret: I know something about you. I don’t know your name. I 

don’t know your life story. But what do I know? I know you care. [O:3]15 

S tímto rozhodnutím ale přišla další otázka: za budu ve všech případech používat generické 

maskulinum. Jeho užití v textech je sice chápáno jako neutrální a bezpříznakové, ale problém 

spočívá v tom, že implicitně zvýrazňuje mužskou identitu. Tím může vznikat dojem, že muži 

jsou normou a ženy jsou výjimkou nebo jsou méně důležité. Tento způsob používání jazyka 

může také posilovat genderové stereotypy, kdežto používání inkluzivního jazyka může přispět 

k jejich oslabení.16  

Ve svém překladu jsem se tedy rozhodla co nejvíce užívat inkluzivní jazyk. Řídila jsem se 

například příručkou Základní principy senzitivního jazyka a komunikace od organizace 

Prague Pride (2020). Kategorizaci prostředků genderové inkluzivity opírám o Příručku 

inkluzivního tlumočení mezi angličtinou a češtinou z diplomové práce Anežky Brhlíkové 

Genderově inkluzivní jazyk v tlumočení mezi angličtinou a češtinou (2024). Hlavní zaměření 

této práce byla sice inkluzivita v tlumočení, Brhlíková se v práci ale zabývá i inkluzivním 

 
15Překl: Vítej. Mám tajemství: něco o tobě vím. Neznám tvoje jméno, ani tvůj příběh. Co ale vím? Že se zajímáš. 
16Langhammerová, G., Nebeská, A., Oliva, E., (n. d.). Jak na genderově senzitivní komunikaci v instituci, Praha: 

Národní kontaktní centrum - gender a věda. Dostupné z: https://genderaveda.cz/wp-

content/uploads/2023/12/NKC_Jak-na-komunikaci_brozuraA5_2023_web_dvoustrany.pdf [cit. 27. 04. 2024]. 

https://genderaveda.cz/wp-content/uploads/2023/12/NKC_Jak-na-komunikaci_brozuraA5_2023_web_dvoustrany.pdf
https://genderaveda.cz/wp-content/uploads/2023/12/NKC_Jak-na-komunikaci_brozuraA5_2023_web_dvoustrany.pdf
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jazykem v překladu. Prostředkem genderové inkluzivity, který jsem v překladu využívala 

nejčastěji, byl neutralizační opis.  

Problematické byly rozkazovací věty, které měly jako součást verbonominální predikace 

adjektivum, jehož rod se v českém jazyce shoduje s rodem podmětu. V některých případech 

jsem pouze měnila úhel pohledu (1–3), v jiných jsem při modulaci od imperativu upustila 

úplně (4).  

(1) Be honest with yourself and don’t skip this phase! [O:127] 

– Nic si nenalhávej a tuhle fázi nepřeskakuj. [P:11] 

(2) Don’t be generous. [O:126] 

– Moc se se sebou nemazli. [P:10] 

(3) Until you know how long it really takes you to get things done, be pessimistic. [O:133] 

– Dokud nevíš, jak dlouho ti opravdu trvá úkoly dodělat, podceňuj se. [P:15] 

(4) Be honest with yourself as it is the only way you'll be able to effectively timetable 

your subjects. [O:126] 

– Úspěšně si rozplánovat opakování se ti povede, pouze pokud si nebudeš nic 

nalhávat. [P:11] 

Ve větě č. 5 jsem sloveso „dare“ převedla na podstatné jméno „výzva“ a infinitiv „create“ 

přetvořila na rozkazovací způsob: 

(5) Even if it's not currently exam season, I dare you to create a revision schedule for 

tomorrow after reading this chapter. [O:125] 

– I pokud tedy teď ve škole nepíšete hodně písemek, mám pro tebe výzvu – vytvoř si po 

přečtení této kapitoly pro sebe na zítra opakovací plán. [P:10] 

Dalším problémem byl čas minulý a podmiňovací způsob, protože v česká slovesa v minulém 

čase vyjadřují rod koncovkami „-i/y“. Snažila jsem se je řešit obdobně jak jsem popsala výše, 

tedy opisem: 

(6) There will always be tasks which run over, concepts you thought you understood but 

don't…[O:134] 

Doslovný překlad této věty by vypadal nějak takto: Vždycky se ti může stát, že ti něco zabere 

víc času, že nebudeš rozumět něčemu, čemu sis myslel*a, že rozumíš. Díky neutralizačnímu 

opisu jsem ale mohla eliminovat sloveso v minulém čase a tím i použití hvězdičky jako 

prostředku inkluzivity (viz níže). Výsledný překlad tedy vypadá takto: 
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(6) – Vždycky se ti může stát, že ti něco zabere víc času, že nebudeš rozumět něčemu, 

co ti přišlo na první pohled jasné... [P:16] 

V případech, kde tento prostředek řešení nevyhovoval, jsem se uchylovala ke grafickému 

znázornění inkluzivity. Pro její vyjádření jsem tedy užívala hvězdičku, protože: „…na rozdíl 

od lomítka, které znamená „nebo“, zahrnuje celé spektrum genderové rozmanitosti, 

proto preferujeme používání hvězdičky.“ (Prague Pride, 2020). Vzhledem k vyzdvihované 

rušivosti tohoto znaku, například pro dyslektiky, jsem se ho snažila používat minimálně, nebo 

jsem ho v případě autorského plurálu jsem ho nepoužila vůbec (Brhlíková, 2024). Celkem 

jsem se k tomuto řešení uchýlila dvakrát a docházelo k němu v případech, kde by opis byl 

příliš dlouhý a věta by jeho použitím ztratila rytmus či ráz nebo přeformulování neznělo 

přirozeně. 

(7) How can you achieve productivity in your study life so that you truly spend time well 

on activities which matter most to you? [O:145] 

– Jak docílit ve studijním životě produktivity, abys mohl*a dobře trávit čas činnostmi, 

na kterých ti záleží nejvíce? [P:23] 

(8) Revision won't magically become fun until you dedicate meaningful effort to doing it 

well. [O:148] 

– Opakování tě nezačne samo od sebe bavit. Musíš věnovat smysluplné úsilí tomu, aby 

ses učil*a správně. [P:25] 

V případech, kdy autorka srovnávala čtenáře se sebou, jsem u přídavných a podstatných jmen 

volila ženský rod:  

(9)  Don't be as perfectionistic as 16-year-old Jade… [O:135] 

– Nebuď stejná perfekcionistka jako šestnáctiletá Jade... [P:16] 
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2.4.1. Rovina lexikální  

Obourodá podstatná jména 

S výše zmíněným neutrálním oslovováním čtenáře se pojí i gender neutralita, která se týká 

překladu obourodých podstatných jmen. Anglická substantiva často nenesou žádnou rodovou 

konotaci (v tomto případě „student“, „teacher“ a „friend“), oproti tomu taková substantiva 

jsou v češtině výjimkou. V češtině jsou tato substantiva rodově rozlišena „student“, 

„studentka“, „učitel“, „učitelka“, „kamarád“, „kamarádka“ (Brhlíková, 2024: 63–64).  

Ve větě č. 1 jsem se slovo „students“ rozhodla přeložit pomocí zdvojení výrazů. 

U podstatného jména „teacher“, které se v textu vyskytuje šestkrát, jsem se pro zdvojení 

rozhodla pouze jednou (2). V ostatních případech jsem většinou volila „učitelka“ a „učitel“ 

použila jen jednou (3). Tento poměr motivoval především fakt, že autorka chodila na dívčí 

školu, kde dle mých rešerší učí ženy více žen než mužů. Další možností by bylo podle 

příručky Anežky Brhlíkové i zpodstatnělé „vyučující“, v kontextu tato varianta bohužel 

problém taktéž nevyřešila, buď kvůli shodě podmětu s přísudkem či flexi slova samotného, ze 

které by byl rod hned patrný.  

(1) But when I collated advice from tens of top students at GCSE and A level, I found all 

of them had a revision timetable of some kind. [O:124] 

– Když jsem ale shromáždila rady od desítek studentů a studentek s nejlepšími 

výsledky ve zkouškách GCSE a A levels, zjistila jsem, že nějaký plán opakování měli 

všichni. [P:9] 

(2) Did I understand the content or would I need to see a teacher? [O:127] 

– Rozumím mu, nebo musím za učitelem či učitelkou? [P:11] 

(3) Let's just say, if I had tried to write my homework essays at 2am, my teacher would 

have ended up reading gibberish. [O:130] 

– Řekněme, že kdybych měla napsat slohovku ve dvě ráno, tak by práce, kterou by si 

můj učitel přečetl, byla úplný blábol. [P:12] 

Obdobně jako u slova „teacher“ jsem se snažila alternovat i u slova „friend(s)“. Jako jeho 

ekvivalenty jsem používala přátelé a pak různé varianty slova kamarád podle kontextu. 

(1) There is no promise of a better future when we decide to FaceTime our 

friends. [O:146] 

– Videohovor s přáteli ti lepší budoucnost nezaručí. [P:20] 
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(2) It's about getting the work done efficiently so you actually have more time to spend 

with friends… [O:142] 

– ... všechno, co potřebuješ, provedeš efektivně, aby ti pak zbylo víc času na 

kamarády... [P:20] 

(3) Then when I watch Gossip Girl or FaceTime my friends, I can... [O:149] 

– A když se potom začnu dívat na Super Drbnu nebo zavolám kamarádkám, můžu 

se... [P:25] 

Termíny 

Pro text je velmi důležitá užitá terminologie. Při hledání českých ekvivalentů jsem se obracela 

na paralelní texty (viz 2.3. Metoda překladu). Jednoznačný překlad měly například výrazy 

deep work – hluboká práce; revision – opakování a airplane mode – režim letadla. Dále 

například výraz „bullet journal“ [O:128] jsem se rozhodla nechat v původním znění, protože 

pod ním je tento koncept u nás zažitý – např. nakladatelství Jan Melvil Publishing na svém 

e-shopu pod tímto názvem prodává knihu o tom, jak si takovýto „diář“ vést17. Níže popíšu 

výrazy, které mi při překladu přišly nejvíce problematické a jejich převod byl tím pádem 

složitější než u ostatních termínů.  

1. Timetable, schedule  

U výrazů „timetable“ a „schedule“ jsem se rozhodovala mezi českými výrazy „rozvrh“ 

a „plán“. Obrátila jsem se tedy na své beta-čtenáře – středoškoláky. Po rozhovoru s nimi jsem 

se rozhodla ve většině případů výrazů „timetable“ a „schedule“ překládat v téměř všech 

případech pomocí tvarů slova „plán“ („plánování“, „rozplánovat“, „plánovací“ apod.). 

Dvakrát jsem užila výraz „rozvrhnout“. Výraz „rozvrh“ měl u cílové skupiny příliš silnou 

konotaci s rozvrhem školním, naopak se ukázalo, že výraz „plán“ vnímají jako „něco, čeho se 

můžou držet“. Dále jsem váhala u překladu přívlastku „study“, zde se ale projevila má 

konotace se „studijními plány“ na vysoké škole, u beta-čtenářů se toto slovní spojení 

s podobnou konotaci nemělo. Rozhodla jsem se tedy spojení „studijní plán“ používat.  

2. Blurting  

Pro termín „blurting“ neexistuje český ekvivalent. Tento termín označuje studijní metodu, při 

které si student rychle přečte část textu obsahující informace, které se musí naučit. Hned po 

přečtení se zpaměti pokusí celý úsek přepsat. Po dopsání student srovná svou verzi s verzí 

 
17Jan Melvil Publishing, 2019, Metoda BulletJournal, in Melvil.cz, Brno, [online]. Dostupné z: 

https://www.melvil.cz/kniha-metoda-bulletjournal/ [cit. 25.04.2024]. 

https://www.melvil.cz/kniha-metoda-bulletjournal/
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původní a doplní si informace, které vynechal. Celý tento proces by měl být velmi rychlý.18 

Byla to právě rychlost procesu, která motivovala překlad slova „blurting“ pomocí slova 

„chrlení“, raději než slovníkovým překladem slova „blurt“ – „vyhrknout“ (nebo „hrkání“ 

v nominálním tvaru). Význam slova chrlit podle Jazykové příručky je: „rychle za sebou a ve 

větším množství ze sebe vydávat“ a jako jeden z příkladů užití udává „chrlit nápady“ 19. Tato 

definice odpovídá podstatě metody „blurting“, tedy co nejrychleji ze sebe vydat co největší 

množství informací.  

3. The Fudge Ratio  

„Fudge Ratio“ [O:131] je termín, se kterým přišel blogger Steve Pavlina. I přes to, že existuje 

český blog, který publikuje neoficiální překlady Pavlinových článků, jsem ekvivalent pro 

termín „Fudge Ratio“ nenašla. Rozhodla jsem se proto název konkretizovat a přeložit ho 

pomocí jeho částí, tedy jako „Poměr odhadu a reality“ [P:13]. S tímto pojmem se také pojí 

tematický posun na rovině pragmatické – změna lomítka v rovnici 30 minutes / 10 minutes = 

3 [O:131] na dvojtečku [P:13]. Podle Jazykové příručky se lomítko užívá pro vyjádření 

alternativy či záměnnosti20, kdežto pro vyjádření dělení či poměru se v češtině přikláníme 

spíše ke dvojtečce21.  

4. Akronym SAAD 

Autorka v knize užívá akronymy, které čtenáři slouží jako mnemotechnické pomůcky pro 

lepší zapamatování konceptů. Ve výchozím textu byl problematický akronym SAAD (spaced 

repetition, active recall, asociation, desired difficulty), s překladem pojmů tvořící tento 

akronym mi pomohla kniha Nauč se to! v překladu Evy Nevrlé. Přeložený akronym tedy zní 

RAAŽ (rozložené opakování, aktivní vybavování, asociace, žádoucí nesnáze). Autorka v textu 

tvoří slovní hříčku s akronymem SAAD a slovem „sad“, česky „smutný“, (Make sure your 

revision is a little less sad and a lot more SAAD! [O:134]). Slovo „raž“ v češtině ale 

neexistuje. Rozhodla jsem se ale dál akronym nijak neměnit a použít k adaptaci slovní hříčky 

slovo, které obsahuje tento tvar. Uvědomovala jsem si i fakt, že zdvojení samohlásky „a“ by 

mohlo čtenáře svádět k prodloužení výslovnosti. Výsledkem je tedy: Nezapomeň na to, co ti 

 
18Online Learning College, 2022, What Is Blurting?, in Online-Learning-College.com, Huddersfield [online]. 

Dostupné z: https://online-learning-college.com/knowledge-hub/education/blurting/[cit. 24.04.2024]. 
19 Internetová jazyková příručka, Chrlení: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=chrlen%C3%AD [cit. 25.04.2024]. 
20Internetová jazyková příručka, Lomítko: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=lom%C3%ADtko#bref4  

[cit. 24.04.2024]. 
21Internetová jazyková příručka, Dvojtečka: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=dvojte%C4%8Dka#bref3  

[cit. 24.04.2024]. 

https://online-learning-college.com/knowledge-hub/education/blurting/
https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=chrlen%C3%AD
https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=lom%C3%ADtko#bref4
https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=dvojte%C4%8Dka#bref3
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dodá kuRAAŽ! [P:15]. Tento překlad je trochu implicitnější než originál, je v něm ale 

zachovaná hra se slovy spolu s připomenutím a odkazem na dřívější kapitolu. 

5. Školní prostředí 

Termíny týkající se školního prostředí jsem se snažila substituovat výrazy typickými pro 

české školní prostředí. Například termín „exam(s)“ jsem většinou převáděla jako „test“, 

pokud autorka mluvila o středoškolském prostředí. V případech, kde byl vysokoškolský 

kontext jsem užívala výraz „zkouška“. O termínech GSCSE a A Levels budu pojednávat 

v sekci Rovina pragmatická (2.4.3). Bezproblémové byly termíny s jasnými ekvivalenty jako 

„parent’s evening“ [O:146] („třídní schůzka“ [P:23]) nebo „report cards“ [O:146] 

(„vysvědčení“ [P:23). V případě termínu „end of chapter test“ [O:146] jsem užila generalizaci 

a výraz přeložila jako „opakovací test“.  

Aliterace 

V případě „five Ps of success“ (Perfect planning prevents poor performance. [O:123]) se mi 

úspěšně povedlo zachovat jak význam, tak i formu: Perfektním plánováním předejdeš 

podprůměrné práci [P:8]. Stejně jsem chtěla postupovat i při překladu „3F’s“ (Focus, 

Forethought, Fun [O:143]), bohužel se ukázalo, že moje první volba („zpozornit, zhodnotit, 

zpříjemnit“) v textu nefungovala. Přišla jsem ale s jiným řešením, při kterém se sice 

nezachovala aliterace, ale záměr mnemotechnické pomůcky – lehčí zapamatování – ano, a je 

jím zkratka „SPZ“ (soustředění, pozornost, zábava [P:21]). Tyto příklady užití aliterace by se 

daly zařadit jak do sekce Termíny, tak do sekce Expresivita, proto jsem ji umístila sem jako 

pomyslný předěl mezi těmito dvěma sekcemi.  

Expresivita 

Dalším problémem byl převod expresivity, protože ne vždy lze expresivní prvky z originálu 

ekvivalentně převést do cílového jazyka. Převod expresivity je podle Knittlové intuitivní, 

Knittlová také poznamenává, že čeština má na rozdíl od angličtiny větší tendenci být 

expresivní (2010: 96–97). Níže popíšu některé z výrazů, které byly složitější na převod. 

Pokud expresivita nešla převést stejnými prostředky, které ji vyjadřovaly ve výchozím textu, 

snažila jsem se ji kompenzovat pomocí prostředků jiných, a v některých místech, kde se tak 

nabízelo, jsem výrazy převáděla expresivněji (v těchto místech docházelo k individuálním 

posunům). Dále jsem se také často musela uchýlit ke změnám na syntaktické rovině, které 

tedy popíšu rovněž zde spolu s lexikálními změnami. 
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V některých místech jsem pro vyjádření hovorovosti užívala hovorové tvary daných 

překladových ekvivalentů. Uvedu pouze pár příkladů: u podstatných jmen „lidi“ místo „lidé“, 

„přijímačky“ místo „přijímací zkoušky“; u přídavných jmen „mimo“ místo „zmatená“; 

u zájmen „tenhle“ místo „tento“; u sloves „biflovat“ místo „učit“ nebo „slibuju“ místo 

„slibuji“; u příslovcí „fakt“ místo „opravdu“, „strašně“ místo „velmi“ apod. 

1. Slovní hříčky  

Jedním z individuálních posunů bylo přidání slovní hříčky při překladu věty You know, just to 

torture myself [O:146]. Zde jsem při překladu využila podobnosti slov učení a mučení. 

Pomocí závorek jsem tedy vytvořila Měla jsem toho (m)učení asi málo [P:23]. Tato slovní 

hříčka zapadá do kontextu, kde si autorka stěžuje na počet stran, ze kterých se musí naučit na 

test.  

V případě názvu kapitoly IT’S TIME FOR TIMETABLES [O:121] autorka užila k vytvoření 

slovní hříčky paronomázie (spojení stejně znějících, často příbuzných slov22), kterou se mi 

podařilo adaptovat úplným ekvivalentem slova “time”. Podstatné jméno “timetables” jsem 

transponovala na sloveso “rozplánovat si” a dále jsem užila explicitace přidáním předmětu 

“čas”, bez kterého by ale tato slovní hříčka nefungovala: JE ČAS ROZPLÁNOVAT SI ČAS 

[P:7]. 

2. Obrazná vyjádření 

Jako problematická se ukázala metafora užitá ve větě: All the topics you need to revise are 

a scattered web in your mind [O:126], kterou jsem nakonec vynechala a významově převedla 

pouze adjektivum „scattered“: Všechna témata, která si potřebuješ zopakovat, máš rozsypaná 

v hlavě [P:10]. Ztrátou propojenosti, kterou neslo podstatné jméno „web“, došlo 

k negativnímu posunu. 

Další problematická metafora byla ve větě Instead, I hoped for information-osmosis – or 

magic [O:148]. Důležitým výrazem je zde “osmosis”, česky “osmóza”. Osmóza je typ 

pasivního transportu, při kterém rozpouštědlo přestupuje přes polopropustnou membránu 

z méně koncentrovaného roztoku do více koncentrovaného roztoku.23 Jinými slovy jde 

 
22Karlík, P., Grepl, M., Mareš, P., 2017: Opakování výrazů. In: CzechEncy – Nový encyklopedický slovník 

češtiny [online]. Dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/OPAKOVÁNÍ VÝRAZŮ [cit. 26.04.2024]. 
23Švíglerová, Jitka, 2009, Osmóza, in Slovník fyziologie, [online]. Dostupné z: 

https://web.archive.org/web/20160305042855/http://wiki.lfp-studium.cz/index.php/Osm%C3%B3za 

[cit. 25.04.2024]. 

https://www.czechency.org/slovnik/OPAKOV%C3%81N%C3%8D%20V%C3%9DRAZ%C5%AE
https://web.archive.org/web/20160305042855/http:/wiki.lfp-studium.cz/index.php/Osm%C3%B3za
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o pasivní přesun látky z jednoho místa na jiné. Při adaptaci metafory jsem se snažila zachovat 

konotaci s biologií a výše zmíněnou pasivitu celého procesu osmózy, což se mi povedlo 

explicitnějším přirovnáním: Místo toho jsem doufala, že informace nasaju jako vzduch nebo 

si je do hlavy vženu nějakým kouzlem [P:25].  

Dalším problematickým obrazným vyjádřením byla personifikace ve větě You can't ignore 

your messy room, calling at you to clean it right now [O:147], která je vyjádřena pomocí 

participiálního „calling“. Abych zde zachovala personifikaci, transponovala jsem adjektivum 

„messy“ na podstatné jméno „nepořádek“ a personifikaci přenesla na něj tím, že jsem 

participium „calling“ transponovala na sloveso a použila české „nutit“. Celým tímto procesem 

došlo k lexikálně-sémantické modulaci. Výsledný překlad tedy vypadá takto: Nepořádek ve 

tvém pokoji ti zničehonic připadá nesnesitelný a nutí tě se okamžitě pustit do úklidu [P:24].  

3. Frazémy a idiomy 

František Čermák ve své publikaci v Novém encyklopedickém slovníku češtiny definuje 

frazém a idiom jako: „jedinečnou ustálenou kombinaci minimálně dvou prvků, z nichž některý 

(popř. žádný) nefunguje stejným způsobem v žádné jiné kombinaci nebo více kombinacích, 

resp. vyskytuje se v takové funkci pouze ve výrazu jediném, popř. několika málo.“ Pokud tyto 

kombinace zkoumáme z hlediska formálních rysů, označují se pojmem frazém. Pokud však 

provádíme sémantickou analýzu, používáme termín idiom. Výsledné kombinaci říkáme 

frazeologický celek. Čermák dále frazémy dělí na dva hlavní subtypy, a to frazémy lexikální 

(komponenty patří do roviny morfémové), frazémy kolokační (komponenty tvoří jednoslovné 

lexémy).24  

V následující větě autorka užila sloveso „smash“ ve významu „hit/trhák“ 25: …and get ready 

to smash the next day [O:129]. Abych se vyhnula opisům, substituovala jsem se sloveso 

“smash” českým kolokačním frazémem “zvládat levou zadní”: …ať pak druhý den všechno 

zvládáš levou zadní [P:12]. Obdobně jsem postupovala i u věty č. (1). Internetový výkladový 

slovník Merriem-Webster u hesla „explode“ uvádí několik definic.26 Tu první: „to burst forth 

with sudden violence“ se mi povedlo do cílového textu převést pomocí frazeologického celku 

„roztrhl se s tím pytel“. Jako jednu z dalších definic hesla uvádí Merriem-Webster: „to move 

with sudden speed and force“, což jsem ale musela vyjádřit explicitně. 

 
24 František Čermák (2017): Frazém a idiom. CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny 

[online]. Dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/FRAZÉM A IDIOM [cit. 1.05.2024].  
25Merriam-Webster, (n. d.) Smash: https://www.merriam-webster.com/dictionary/smash [cit. 26.04.2024].  
26Merriam-Webster, (n. d.) Explode: https://www.merriam-webster.com/dictionary/explode [cit. 26.04.2024].  

https://www.czechency.org/slovnik/FRAZ%C3%89M%20A%20IDIOM
https://www.merriam-webster.com/dictionary/smash
https://www.merriam-webster.com/dictionary/explode
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(1) The buzzword 'productivity' exploded through online spaces like gossip in the 

classroom to the point where its meaning was lost. [O:141] 

– S trendy slovem „produktivita“ se na internetu roztrhl pytel a šířilo se podobně 

rychle jako drby ve třídě. Stejně jako ony ale časem pozbylo významu. [P:20] 

Při hledání překladu idiomu „seal of approval“ ve větě There is no seal of approval from 

chilling with your phone. [O:141] jsem se obrátila na Český národní korpus27. Bohužel, žádné 

z nalezených řešení neobsahovalo frazém, nejčastějším překladem bylo sloveso „schválit“. 

Rozhodla jsem se tedy výchozí idiom substituovat českým kolokačním frazémem „poplácat 

po zádech“, který sice má svůj úplný ekvivalent v angličtině „give a pat on the back“, ale 

hodil se i do tohoto kontextu, ve kterém autorka vyjmenovává, co vše se nestane, pokud 

nebudeme dělat to, co musíme. Došlo tedy k lehkému významovému posunu z „dostat 

schválení“ ve výchozím textu na „být pochválen“ v cílovém textu: A za koukání do telefonu tě 

po zádech taky nikdo nepoplácá [P:20]. Podle Edity Gromové lze tento překlad zařadit po 

tematický posun (2008: 58).  

Na Český národní korpus jsem se obrátila také při hledání ekvivalentu idiomu „the holy 

grail“, který autorka užila ve větě: When you treat your timetable like the holy grail, you are 

destined to fail [O:134]. Tento případ byl složitější kvůli rýmu slov „grail“ a „fail“. Překlady 

nalezené v korpusu byly ve většině případů doslovné – „svatý grál“. Napadlo mě například 

použít idiomatické „do puntíku“, které by sice přeneslo význam, ale zanikla by jím konotace 

s náboženstvím a také celková předurčenost selhání, na kterou ostatně autorka upozorňuje. 

Přišla jsem tedy s jiným řešením, a to idiom vynechat a použít příslovce „zbožně“ a sloveso 

„selhat“ ve tvaru „selže(š)“, abych aspoň zčásti zachovala rým z výchozího textu, ale zároveň 

nepřišla o kontaktovosti a apel na čtenáře. Pro převod výše zmíněné předurčenosti, vyjádřené 

v originále pomocí jednoho adjektiva „destined“ jsem přeložila pomocí dvou slov, a to 

příslovce „nadevše“ a adjektiva „jasné“. Výsledný překlad tedy vypadá takto: Pokud se budeš 

snažit svůj plán dodržovat zbožně, je nadevše jasné, že selže(š) [P:16]. 

  

 
27Klégr, A., et al., Korpus InterCorp – angličtina, verze 16 z 12. 10. 2023. Ústav Českého národního korpusu FF 

UK, Praha 2023. Dostupný z http://www.korpus.cz [cit. 26.04.2024]. 

http://www.korpus.cz/
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2.4.2. Rovina syntaktická 

Při překladu také došlo k nevyhnutelným změnám na syntaktické rovině. Tyto změny se 

nejčastěji týkaly rozdělování dlouhých souvětí, změn v slovosledu daném aktuálním členěním 

větným (AČV) a převodu polovětných vazeb. Problematickými se ukázaly i větné paralelismy 

a jednočlenné věty neslovesné. Popíšu jen několik složitějších případů a jejich řešení.  

Angličtina, na rozdíl od češtiny, používá slovosled jako prostředek AČV v menší míře, při 

překladu z angličtiny jsou tedy změny v AČV zcela běžné.28 Zde ale uvedu příklad, kde jsem 

se výchozího slovosledu držet musela a jaký dopad to mělo na syntaktickou strukturu věty: 

(1)  And finally, as my good friend and YouTuber Ali Abdaal often says, you are more 

productive when you are having Fun. [O:144] 

– A poslední komponent, díky kterému budeš podle mého dobrého kamaráda a 

youtubera Aliho Abdaala produktivnější, je zábava. [P:22] 

Zde bylo důležité zachovat slovo „Fun“ v rématu, aby se zachoval větný paralelismus 

s předcházejícími větami a také výčet všech částí zkratky SPZ (viz sekce Aliterace 

v podkapitole 2.4.1. Rovina lexikální). Výchozí sdělení se tedy skládá ze dvou složek: 

poslední částí je zábava a Ali Abdaal říká, že budeme produktivnější, když nás „to“ bude 

bavit. Výchozí „when you are having fun“ by sice bylo jednoduché na překlad, např. jako 

„když se bavíš“ nebo „když tě (to) baví“, tato formulace by ale narušila syntaktický 

(a lexikální) paralelismus. Celou vedlejší větu „when you are having fun“ jsem tedy 

kondenzovala na nominální „zábava“ a transponovala ji do funkce podmětu. Předpokládám, 

že se při editaci výchozího textu neztučněné slovo „Fun“ přehlédlo, protože všechna 

předcházející „F“ jsou ztučněná a v překladu jsem tedy slovo „zábava“ ztučnila. Explicitní 

„says“ jsem přeložila implicitnějším „podle“ a „you are more productive“, tedy část 

polopřímé řeči, jsem parafrázovala a přesunula do vsuvky.  

Dalším příkladem složitějšího řešení syntaktického paralelismu bylo například při opakování 

vazby „there is“ ve větách 2–4. V tomto případě má „there“ i funkci na rovině AČV, protože 

umožňuje postverbální postavení podmětu. Tento podmět má rematický charakter a často 

bývá modifikován kvantifikátory (v tomto případě jde o kvantifikátor „no“), které nesou 

výpovědní dynamičnost. Existenciální „there is“ nemá v češtině formální protějšek a sloveso 

 
28Dušková, L. 2012, Vztah slovosledu k aktuálnímu členění větnému: https://mluvniceanglictiny.cz/14.3 [cit. 

28. 04. 2024]. 

https://mluvniceanglictiny.cz/14.3
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be se v takových spojeních někdy považuje za sloveso plnovýznamové.29 Čeština je ale oproti 

angličtině citlivější na opakování, proto jsem se rozhodla „be“ ve všech třech větách nahradit 

konkrétnějšími slovesy. U všech sloves jsem volila negativní tvar, abych dodržela obligatorní 

záporovou shodu.30 

(2) Think about it: there is no grand award for cooking yourself dinner. [O:141] 

– Jen se nad tím zamysli: za uvaření večeře žádnou medaili nedostaneš. [P:20] 

U první věty (2) jsem vycházela z předpokladu, že aby někdo nějakou „award“ („medaili“) 

měl, musel ji nejdříve dostat. Přistoupila jsem tedy k explicitaci a provedla modulaci slovesa 

„be“ na „dostat“, které jsem použila ve 2. osobě jednotného čísla, čímž došlo i k transpozici 

větného členu. Novým podmětem je tedy nevyjádřené „ty“ a z původního podmětu „award“ 

se v překladu stal předmět. Podobně jsem postupovala i u dalších vět. Nakonec jsem se 

u všech vět rozhodla anaforu rematizovat a převést opakování na konec vět, čímž se posílil 

důraz.  

(3) There is no promise of a better future when we decide to FaceTime our 

friends. [O:141]  

– Videohovor s přáteli ti lepší budoucnost nezaručí. [P:20] 

Ve druhé větě (3) došlo ke kondenzaci a zobecnění spojení „when we decide to FaceTime our 

friends“, které je v překladu vyjádřeno pouze spojením „videohovor s přáteli“: Toto spojení 

bylo transponováno do funkce podmětu.  

(4) There is no seal of approval from chilling with your phone. [O:141] 

– A za koukání do telefonu tě po zádech taky nikdo nepoplácá. [P:20] 

Pro posílení pocitu stupňování jsem do třetí věty (4) přidala intenzifikační „taky“ a pro 

posílení koheze spojku „a“. Záporný kvantifikátor „no“ jsem (spolu se záporným slovesem) 

převedla pomocí záporného zájmena „nikdo“, které v této větě funguje jako podmět. Další 

změny v této větě jsem popsala v sekci Idiomy v 2.4.1. podkapitole Rovina lexikální. 

U vět č. 2 a 4 došlo k převodu gerundií „cooking“ (uvaření) a „chilling“ (koukání). Gerundia, 

spolu s participii a infinitivy, spadají do kategorie polovětných vazeb a jejich užití v angličtině 

vede ke kondenzaci větné stavby. Dušková frekvenci těchto vazeb v angličtině srovnává 

 
29 Dušková, L. 2012, There v postavení podmětu: https://mluvniceanglictiny.cz/13.13.3 [cit. 28. 04. 2024]. 
30 Dušková, L. 2012, Záporné kvantifikátory: https://mluvniceanglictiny.cz/4.73 [cit. 28. 04. 2024]. 

https://mluvniceanglictiny.cz/13.13.3
https://mluvniceanglictiny.cz/4.73
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s frekvencí vedlejších vět v češtině.31 Ve větě č. 2 bylo gerundium „cooking“ přeloženo 

pomocí podstatného jména slovesného „uvaření“ – zde je v češtině pomocí předpony „u-“ 

vyjádřen vid dokonavý, což je něco, co angličtina nerozlišuje. Často jsem se při překladu 

polovětných vazeb uchylovala k transformaci pomocí sloves v neurčitém tvaru (6, 7, 8). 

Pokud jsem užila určitého slovesa stalo se součástí hlavní, nebo vedlejší věty, viz věta č. 5, 

kde se uplatňují obě možnosti.  

(5) It's not about choosing between relaxing or doing work, it's about putting off things 

you need to do and not planning dedicated time for them in your calendar. [O:148]  

– Místo toho, abychom buď odpočívali, nebo se učili, tak odkládáme věci, které 

musíme udělat, a nemáme na jejich splnění vyhrazeno dostatek času 

v kalendáři. [P:24]  

(6) If you know for certain the task will be done, then doing other things like calling 

friends or watching Netflix are not only acceptable, but productive too. [O:148] 

– Pokud máš jistotu, že daný úkol dokončíš, tak věci okolo, jako volat kamarádům 

a koukat na Netflix, jsou nejen přijatelné, ale vlastně produktivní. [P:22] 

(7) It's human nature not to be aware of our priorities and to just go along with where the 

day takes us, even if it means we end up with less time for the things we love 

doing. [O:145] 

– Je lidské si neuvědomovat své priority a nechat se vláčet tím, co se přes den děje, 

i když to znamená, že pak máme méně času na věci, které dělat chceme. [P:22] 

(8) Knowing when I last revised certain concepts was incredibly helpful in planning 

effective future revision. [O:127] 

– Vědět, kdy jsem si naposledy dané téma prošla, mi neuvěřitelně usnadnilo si 

naplánovat efektivní budoucí procvičování. [P:11] 

Ráda bych se ještě krátce zmínila o překladu jednočlenných vět neslovesných, který většinou 

nepředstavoval problému. Při překladu jsem se ale pozastavila u následujících dvou vět: 

(9) Goodbye Instagram. Hello airplane mode. [O:149] 

– Zavři Instagram a zapni režim letadla. [P:25] 

V tomto případě mi překlad pomocí „sbohem“, či „nashle“ a „ahoj“, nebo snad „dobrý den“ 

nepřišel uspokojivý. Kromě toho, že jsou tyto dvě věty neslovesné, se navíc jedná o další 

 
31 Dušková, L. 2012, Realizace větných členů polovětnými vazbami (jmenné tvary slovesné ve funkci větných 

členů): https://mluvniceanglictiny.cz/15 [cit. 28. 04. 2024]. 

https://mluvniceanglictiny.cz/15
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případ syntaktického paralelismu. Této skutečnosti jsem se při překladu držela a rozhodla se 

věty přeložit slovesně za pomoci antonymických sloves. Uvažovala jsem nad jednoduchým 

„vypni“ a „zapni“, takovéto opakování stejného kořene slova mi ale v tak těsné blízkosti 

připadalo poněkud těžkopádné. Nakonec jsem se rozhodla pro aliteraci vytvořenou pomocí 

předpon „za-“, tedy „zavři“ a „zapni“. 

2.4.3. Rovina pragmatická 

Na pragmatické rovině vznikají rozdíly kvůli odlišným jazykovým a mimojazykovým 

zkušenostem čtenářů. Překladatel tyto rozdíly řeší nejčastěji čtyřmi způsoby: přidáním 

informací, vynecháním informací, substitucí domácí analogií a v nouzi vysvětlujícím opisem 

(Knittlová, 2010: 92-95). 

Časy a data jsem substituovala domácí analogií – z 8:00pm [O:123] se tedy stalo 20:00 [P:8] 

a z 13/01/18 [O:127] 13. 1. [P:11] apod. V případě, kdy autorka popisuje barvy na semaforu 

jsem „auburn“ [O:126] substituovala českým „žlutou“ [P:10]. U těchto jevů tedy došlo ke 

tematickému posunu. 

Jak bylo zmíněno v kapitole 2.1.2. Vnětextové faktory, pojmy GCSE a A Levels jsou pro text 

klíčové. Při překladu jsem uvažovala nad vnitřní vysvětlivkou nebo poznámkou pod čarou. 

Nakonec jsem s nevybrala ani jednu z těchto možností a pojmy nevysvětlovala vůbec, protože 

jsem k překladu kapitol přistupovala jako bych překládala celou knihu. Vzhledem k tomu, že 

se tyto dva pojmy objevují již v úvodní kapitole, lze předpokládat, že už by byly vysvětleny 

tam a opakovaní vysvětlivek by v textu nebylo potřeba.  

Odkazy na popkulturu jsem se rozhodla také nevysvětlovat, protože autorka to taky nedělá, 

a i když je např. seriál Super Drbna starý skoro sedmnáct let, je stále přístupný publiku na 

streamovacích platformách jako je Netflix nebo HBO Max. Slovní hříčku May the timetabling 

be with you [O:131] jsem převedla pomocí zažitého českého překladu původního znění May 

the force be with you – Nechť tě provází síla, který jsem doplnila o „plánování“. Výsledek je 

tedy Nechť tě při plánování provází síla! [P:14].  
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Závěr 

Cílem této bakalářské práce bylo vytvořit iluzionistický překlad vybraných kapitol z knihy 

The Only Study Guide You’ll Ever Need, kterou napsala britská youtuberka Jade Bowler. Před 

překladem jsem provedla překladatelskou analýzu výchozího textu, ve které jsem popsala 

vnětextové a vnitrotextové faktory podle modelu Christiane Nordové. Při překladu jsem dbala 

na stanovenou fiktivní komunikační situaci a nahlížela jsem do paralelních textů.  

Jako problémový se ukázal překlad oslovování čtenáře, protože jsem se při překladu snažila 

užívat genderově inkluzivní jazyk, a tudíž jsem co nejvíce omezila použití generického 

maskulina. S problematikou inkluzivity mi významně pomohla diplomová práce Anežky 

Brhlíkové Genderově inkluzivní jazyk při tlumočení z angličtiny do češtiny. Další problémy 

popsané v komentáři se nejvíce týkaly užitých termínů a expresivity výchozího textu 

a překladu polovětných vazeb a syntaktických paralelismů. Při psaní komentáře jsem 

vycházela ze sekundární literatury, a to zejména z publikací Překlad a překládání Dagmar 

Knittlové, Úvodu do translatologie Edity Gromové, Umění překladu Jiřího Levého. Užila 

jsem také mnoho sekundárních elektronických zdrojů, mezi nimi byla například Elektronická 

mluvnice angličtiny na pozadí češtiny Libuše Duškové a také Nový encyklopedický slovník 

češtiny s příspěvky od Marie Krčmové, či Petra Karlíka a dalších.   
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